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 لبسم الله الرحمن الرحيم .

 

ساااارت الفشاااػن السداااخحية مشاااح أزمشاااة ساااحيقة فاااي تصاااػر متاااػاز ماااع 
الأدب ، و كان اليػنان مغ الدباقيغ إلى تخقية العخوض السدخحية 

دوره ، إلاااى أن أشمااات الحزاااارة الدخبياااة الحجيثاااة ف عصااات السداااخح 
 اليام في التػاصل مع الجساىيخ .

فغ القرز الأدبي بجوره إلى أن بمغ الاكتسال ماع مصماع  و تصػر
القخن التاسع عذخ إلاى غاياة القاخن العذاخيغ ، بياج أن نياياة القاخن 
التاساااع عذاااخ عخفااات حاااجنا متسيااادا كاااان لاااو كبياااخ الأناااخ فاااي تصاااػر 
الفشاااػن السختمفاااة و كاااحلظ تخابصيااااا ، بحياااث جساااع بااايغ السدااااخح و 

 ذخية لو نطيخا .الخواية في استعخاض ججيج لع تعخف الب
كااان ماايلاد الداايشساتػغخاف عمااى يااج ار ااػة لػميااار حااجنا تاريخيااا ، 
سااعى مختخعااػه إلااى رصااج دقااائا مااغ حياااة ارندااان و السجتسعااات  
و عخضاايا عمااى عااجد كبيااخ مااغ السذاااىجيغ  ، تخميااجا لمحطااة مااغ 
تاااريا ارنداااان ، بياااج أن جاااػرج ممياااس الفخنداااي أعجاااب باااالا تخا  

التجاااارب لسااادج عاااجة  فزاااػلو إلاااى  اااػض بعاااسالججياااج ، فجفعاااو 
فتسكغ مغ اكتذااف   الخاج  الدايشسائية   ف اان  لاظ  صػر بعزيا

ممياس عاجة قراز عالسياة ، كسا صػر ميلاد ججيج لمديشساتػغخاف 
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و تخانية ، ف ان التحػل التام لمديشساتػغخاف مغ الترػيخ الػناائقي 
 إلى عخض القرز الخيالية .

ساتػغخاف فااي ترااػيخ القرااز السبتحلااة و بااالخغع مااغ تعثااخ الداايش
نتيجاااة تدايااااج شمااااب الجسااااىيخ لسذاااااىجة الأفاااالام السرااااػرة ، إلا أن 
العامميغ فاي الحقال الدايشساتػغخافي و الشقااد أدركاػا أن الفاغ الججياج 
لا يسكشااااو الاسااااتدشاء عااااغ السدااااخح ، و يسكشااااو الاسااااتفادة مااااغ مااااغ 

باالسسثميغ و  الأدب الخوائي ، ليحا اساتعان أصاحاب الأساتػديػىات
السخااااااخجيغ السدااااااخحييغ ، كسااااااا اقتبدااااااػا روايااااااات بعااااااس ال تاااااااب 
السذيػريغ آنحاك ،و بيحا جسع الفغ الججيج بيغ العاخض السداخحي 
و الدخد الخوائي نتج عشاو عسال فشاي استعخاضاي ججياج ىاػ الدايشسا 

. 
التاي أوجاجت ماع الدايشسا ، اعتبخىاا الشقااد لساجة إن ضااىخة الاقتبااس 

دبيااااة ، غيااااخ أن روماااان جاكبدااااػن وجييااااا مشحااااى شػيماااة ضاااااىخة أ
التخجساااة بااايغ   ججياااجا ، بحياااث صاااشفيا ضاااسغ التخجساااة ، و ساااساىا

 سيسيائية   .
و عمااى ىااحا الأساااس حاولشااا فااي بحثشااا تتبااع مجساال الاقتباسااات أو 
التخجساااات ، مشاااح ضياااػر الدااايشسا إلاااى وقتشاااا الحاااالي ، فاااي عاااخض 

ل عماى وجاػد فعماي تاريخي مجسل ، نخمي مغ  لالو إلى الاساتجلا
لمتخجسة بيغ سايسيائية بايغ الفشاػن السختمفاة ، و بخاصاة السداخح و 
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الأدب و الديشسا ، و سشحاول تتبع مفيػم التخجسة بيغ سايسيائية و 
 الشطخية . ا مفياتي

امااا فاااي مجاااال التصبيااا فقاااج تاااع التخكيااد عماااى الدااايشسا الجدائخياااة و 
أعساااال فخياااجة ىاااي   علاقتياااا باااالأدب و الخواياااة ، ماااغ  ااالال نلاناااة

الأفيػن و العرا   لسػلػد معسخي ) الفيمع مغ إ خاج أحسج راشجي  
( و   ريااال الجشاااػب   لعباااج الحسياااج باااغ ىجوقاااة ) إ اااخاج محمد ساااميع 

مدمداااال مااااغ )رياااااض ( و الااااجار ال بيااااخة و الحخيااااا لسحسااااج ديااااب  
 إ خاج مرصفى بجيع ( .

ػ أن يكاػن فيياا و قج بحلشا جيجنا أقراه في تبديط السادة ، و نخج
 بعس الفائجة .

 و الله السػقف .                        
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  تمهٌد                
 
 

مدٌدة من تارٌخ  كان لفتراتالتارٌخً لا شن أن السرد المصصً 
كما   ،الإنسانٌة  أحسن وسٌلة لتخلٌد مآثر الإنسان عبر العصور

كان محاولة جادة منه لتفسٌر العالم من حوله .و نتج عن ذلن 
 تداخل وثٌك بٌن الأدب و التارٌخ .

فحٌاة الإنسان سلسلة من الأحداث تحتاج دابما إلى إشاعتها 
ؾ من نملها و تداولها بؽرض التعرٌؾ بطبٌعتها أو لد ٌكون الهد
 أخذ العبرة و تجنبها بطرٌمة أو بؤخرى .

مر ر و الأحداث و الرواٌات لٌست بالأثابٌد أن مهمة لص الآ
إذ ٌشترط فً الراوي مهارة السرد  و عبمرٌة فً المص السهل ، 

، و من هنا كان الرواة ٌعدون على الأصابع عند العرب فً 
 جاهلٌتهم و بعد إسلامهم .

انت الأمم السابمة لد عرفت نمطا خاصا من السرد عن و إذا ك
طرٌك الأشعار و الملاحم ، ففً كل الأحوال كان السارد ممن 
ٌبلػ درجة عالٌة فً الإبداع الأدبً و الفنً ، و بخاصة عند 

ستعراض الأحداث حتى تتمكن الٌونان الذٌن تفطنوا إلى ضرورة ا
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ٌة و التارٌخٌة التً الحواس من الإحساس بحمٌمة المشاهد الإنسان
ٌعرضها مجموعة من الممثلٌن أمامهم .فالمسرح الٌونانً اعتمد 
على الصورة الممسرحة  لإٌهام و إلناع المتفرج بحمٌمة الأحداث 

هذا نتجت حضارة المعروضة و لو آنٌا أي زمن عرضها ، و ب
للإلناع أكثر من اللؽة ٌة عتمد الصورة الاستعراضٌونانٌة أٌمونٌة ت

 التً عرفها العرب و تبنوها أحسن وسٌلة لنمل معارفهم  وظةالملف
و فهم الوجود  من حولهم ، و لهذا لا زلنا نتصارع بٌن 

المعتمدة على الصورة حضارتٌن متباٌنتٌن ، الحضارة الأوروبٌة 
الأٌمونة ، و بٌن الحضارة العربٌة الإسلامٌة المرتكزة على بلاؼة 

 الكلمة و لوة بٌانها .
ان و بعدهم الرومان زمنا طوٌلا ٌستلهمون إبداعهم من ظل الٌون

الطبٌعة و الوجود من حولهم ، و بما أن الكلمات لٌست لها 
علالات منطمٌة مع ما تحٌل إلٌه من موجودات ، فمد فضل 
 ،الٌونانٌون الفنون التجسٌدٌة  المتماثلة مع الأشٌاء  و منها النحت

ٌاء و الشخصٌات و من جهة أخرى كان المسرح المشخص للأش
فٌما بعد ، ، ثم تطورت تلن العلالة فنتجت الصورة التشكٌلٌة 

بٌنما بمً العربً ٌمدس الكلمة و ٌعتبر الشعر دٌوان العرب و 
حامل مآثرهم ، لازمته هذه النظرة حتى بعد مجًء الإسلام ، 

ثٌره ختلفة على الدٌن الجدٌد كان له تؤؼٌر أن توافد الأجناس الم
لمسلمٌن و العرب ، إذ أن بعض الشعوب ممن كانت على تفكٌر ا

لهم المدرات الفابمة فً فن التجسٌد مثل الفرس و السرٌان و 
المصرٌٌن من الألباط و ؼٌرهم أثروا فً الفكر الجدٌد فنتج توجه 
جدٌد فً الفن ٌرمً إلى التعبٌر عن مكامن الذات عن طرٌك 

، مثلما نجد فً التصوٌر الخطً ، و ذلن بمزج الطبٌعة مع الخط 
 المساجد المدٌمة و المصور فً العصر العباسً و فً الأندلس .

ففً كل الأحوال ٌموم الإنسان بعملٌة استلهام من الطبٌعة ، ثم 
د و ٌبدع بطرق مختلفة تموم عند البعض على التشخٌص و التجسٌ

 نطباع .تموم عند البعض الآخر على الا
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خرى شكل منذ العصور الؽابرة إن التداخل بٌن اللؽة و الفنون الأ
نمطة التماء و تشاكل ، فالإنسان  ٌفهم العالم من حوله من خلال 
تخزٌنه لصور الموجودات ، ثم ٌحاول التعبٌر عن معانً تلن 
الصور بواسطة اللؽة .و لعل أشهر لصة فً هذا المجال ما ولع 

أن الشمس و منامه فً للنبً ٌوسؾ علٌه السلام  ،حٌن رأى 
 .و النجوم كانوا ساجدٌن لهالممر 

فالوالع أنه رأى صورا فً المنام ، و لكنه حولها إلى لؽة بؽرض 
التً ٌبلؽها له الآخرون التبلٌػ و التوضٌح ، و كان ٌعبر الرإٌا 

 عن طرٌك الحكً فٌإولها لهم .
ٌن كانت العملٌة الإخبارٌة تموم على تحوٌل صور تو فً الحال

كان الشاعر العربً ٌرى الأطلال  المنام إلى لؽة إنسانٌة ، و
أمامه فً صورتها الحمٌمٌة فٌحولها إلى لصٌدة شعرٌة تصؾ تلن 

 الأطلال  .
كان الأبطال ٌعون مشاهد الأحداث و صورها أمامهم فٌحولونها 
إلى لؽة سردٌة ٌبلؽون بها الؽابب عما حدث لهم ، و بهذا ظلت 

سٌداتها المختلفة العلالة متلازمة بٌن اللؽة و بٌن الصورة فً تج
 مثل النحت أو التصوٌر أو العمارة أو الخط .

ظاهرة دٌنٌة و اجتماعٌة و فنٌة فالنحاتون لمد كان التحوٌل 
ٌحولون الفكر الدٌنً المٌثولوجً إلى تماثٌل و رسوم حابطٌة ، 
 سواء عند المصرٌٌن المدامى أو الٌونان أو الفرس ، و عند كثٌر

الشرق و الؽرب مثل  اطك نابٌة فًمن فً من الشعوب الماطنٌن
 الأنكا و ؼٌرهم من شعوب أمرٌكا اللاتنٌة .

و انفرد الٌونان بالتشخٌص المسرحً ، فؤخذوا ٌنهلون من 
و هكذا المٌثولوجٌا و التارٌخ الٌونانً لبناء مسرحهم التمثٌلً ، 

ق .م( مسرحٌته " أودٌب ملكا " 476-  495ألؾ سوفوكلٌس)
و كذلن فعل السابدة فً زمنه ،  الأسطورةمستوحٌا أحداثها من 

ق.م ( مع لصة " فٌدر "  إذ حولها إلى  476-487ٌورٌبدس )

مسرحٌة " إٌبولٌت حامل التاج " ، و بعده سٌنٌن الرومانً 
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نفس الشًء لام به راسٌن م ( و مسرحٌته " فٌدر " . 64-ق.م4)
( بعدما محاولة إحٌاء  1677( حٌن كتب فٌدر)  1699- 1639)
 ( . 1667سطورة أندرومان ) أ

تخلٌد الأساطٌر ع الفضل لتلن الأعمال المسرحٌة فً وٌرج
كما ٌرجع لها الفضل فً التعرٌؾ بؤبطال مثل أولٌس الٌونانٌة .

 من خلال الأودٌسة أو الإلٌاذة لهومٌروس .
كانت تجسد الفكر أما عند العرب فٌبدو أن لصص ألؾ لٌلة 

سلامٌة الأولى ، إذ أن منبع الأسطوري السابد فً العصور الإ
الكتاب لٌس عربٌا خالصا ، بل امتزج فٌه المص الفارسً و 

 .(1)الهندي و لٌل الٌونانً كذلن ، مع إصباؼه بطابع عربً .
و لد كان لكتاب ألؾ لٌلة و لٌلة تؤثٌره العمٌك على الحركة الأدبٌة 
الأوروبٌة مع عصر النهضة ، فمد استلهم منه ولٌام بكفورد 

 .(2) ( 1787)لصة فاتٌن حكاٌة عربٌة  ( 1844- 1767)
ما نعنٌه بالاستلهام هو الالتباس ، أي الأخذ من الأصل و تحوٌله 
إلى عمل إبداعً جدٌد لد ٌختلؾ أو لد ٌتشابه مع الأصل حسب 

 . أو اؼتصابه لدرة المبدع فً اختراق النص
ن و بما أن المسرح فن ؼربً كان لزاما على الأدب العربً أ
ٌستلهم منه حتى ٌشتد عوده فً البٌبة العربٌة ، و لهذا التبس رابد 
المسرح العربً اللبنانً مارون النماش أول مسرحٌة له من الأدب 

، و بما أن مصطلح الإلتباس  ( 1847)لمولٌٌر  "البخٌل"الفرنسً 
وضعا.و  أنه وضعه  (3)ا فمد لال مارون النماشلم ٌكن شابع

سماء الشخوص و الأماكن و بعض أ مرجع ذلن أنه ؼٌر فً
 الأحداث .

أما مسرحٌته الثانٌة فمد التبسها من لصص ألؾ لٌلة و لٌلة   
 . ( 1849" )سماها " أبو الحسن المؽفل 

المبانً السوري  خلٌل  و من نفس كتاب ألؾ لٌلة و لٌلة نجد أبا
( ٌمتبس مسرحٌاته المشهورة و منها " هارون  1972- 1836)

هارون " الأمٌر ؼانم بن أٌوب و لوت الملوب " و كذاالرشٌد مع 
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الرشٌد مع أنس الجلٌس " ، ثم ٌتوجه أبو خلٌل المبانً إلى 
المصص الشعبً العربً بكتابة مسرحٌة " عنترة " ثم " مجنون 

 ( 4.) لٌلى " 
- 1868نفس العمل ٌموم به بعد ذلن الشاعر الكبٌر أحمد شولً )

لعربً و المصري لكتابة مسرحٌاته ٌعود إلى التراث ا إذ ( 1932
و مصرع كلٌوباترة  الشعرٌة المشهورة و منها مجنون لٌلى

(1927 ). 
و بٌد أن كاتبا درامٌا آخر ٌعود من جدٌد إلى التراث الٌونانً  
التارٌخ التوراتً ٌستمً منه  أحداث مسرحٌاته و هو سعٌد عمل 

راة سفر المستوحاة من التو ( 1935)بمسرحٌة " بنت ٌفتاح " 
ممتبسة من  فهًالمضاة ، أما ثانً مسرحٌة له " لدموس " 

 الأسطورة الٌونانٌة .
مع فن المصة الحدٌثة و  أٌضا و لد شاعت ظاهرة الالتباس

و هكذا كتب فنٌلون " مؽامرات تلٌمان "  بخاصة الرواٌة منه ،
 التباسا من الأسطورة المدٌمة .

الروابٌون العرب على سار نظرا لكون الرواٌة فن ؼربً فمد و 
، إذ ترجم رفاعة من خلال الترجمة  نهج الرواٌة الؽربٌة
لفنٌلون تحت عنوان " ولابع  "أندرومان"الطهطاوي رواٌة 

ٌعتمد على ، بٌد أن الفن المصصً الجدٌد  ( 1867)  "تلمان
البطولات و الملاحم ، و هذا ما دفع بالعدٌد من الروابٌٌن إلى 

ولات المفمودة عند شعوبهم المنهزمة من البحث عن مواطن البط
جراء الاستعمار الأوروبً الزاحؾ ، فمادهم تفكٌرهم إلى 
الاستلهام من ماضٌهم المجٌد ، هذا ما دفع بالروابً جرجً 

واستبداد الممالٌن  ( 1891)زٌدان إلى كتابة المملون الشارد 
و  ( 1898) وفتاة ؼسان  ( 1892)المتمهدي و أسٌر  ( 1893)
و ؼادة  ( 1899) و عذراء لرٌش  ( 1899)مانوسة المصرٌة أر

) و فتح الأندلس  ( 1972) و الحجاج بن ٌوسؾ  ( 1971)كربلاء 

و أبو مسلم الخراسانً  ( 1974) و شارل و عبد الرحمن  ( 1974
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و صلاح الدٌن و مكابد الحشاشٌن  ( 1976) و العباسة  ( 1975) 
 . ( 1914)و شجرة الدر  ( 1913)
تبع جرجً زٌدان كل من فرح أنطون برواٌة فتح العرب لبٌت و 

و عبد الرحمن إسماعٌل برواٌة ؼادة الأندلس  ( 1973) الممدس 
و معروؾ  ( 1971) و خلٌل خٌاط مع هانٌبال الفنٌمً (  1977)

و محمد فرٌد أبو حدٌد برواٌة إبنة  ( 1932)الأرناإوطً بسٌد لرٌش
الروابٌٌن الآخرٌن مواضٌع  و استلهم بعض .( 1925)المملون 

 الٌونانً أمثال المصري ورواٌاتهم من التراث 
أو محمد زكيً  ( 1927)ٌوسؾ صبري مع نفرت أو عشٌمة فرعون 

و إسيماعٌل مظهير برواٌية الحيب  ( 1935)صالح برواٌتيه إٌيزٌس 
 . ( 1938)الأول أو لٌصر و كلٌوباترة 

دوره ، بنص و ٌمتبس ألفرٌد فرج أو ٌستلهم من" اللٌالً " ب
ي مسرحٌة " حلاق بؽداد " ثم " بمبك الكسلان " و " علً التبرٌز

مع مسرحٌة   الإسلامً ؽربوتابعه لفه " ، ثم ٌتجه إلى ال
 رسابل لاضً إشبٌلٌة " ."

و من معٌن اللٌالً ٌؤخذ ألفرٌد فرج مواضٌعه أٌضا لٌثري 
  (5.)الرواٌة العربٌة من خلال رواٌة " أٌام و لٌالً السندباد " 

 
و هكذا نجد أن عملٌة الالتبياس مين التيارٌخ أو التيراث أو الوليابع 
التارٌخٌة كانت منبع الإبداع المصصيً سيواء فيً الؽيرب أو عنيد 
العرب ، فالروابً بهذا ٌموم بتحوٌل نص شيفهً أو فكيرة مجيردة 
إلى نسك من الكتابة واضحة المعيالم تختليؾ عين المصيدر و بهيذا 

رادٌيية لييدى الأدٌييب ، بحٌييث أنييه ٌنمييل حييدث عملٌيية ترجميية لاإت
 النصوص من نمط فً الكتابة إلى نمط مخالؾ تماما .
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 ظاهرة الاقتباس :

 
 

شييهدت الحركيية الثمافٌيية العربٌيية فييً المييرن العشييرٌن سلسييلة ميين 
التطيورات الناتجيية عين احتكييان الأدبيياء العيرب بييالأدب الؽربييً ، 

الفنٌية تيدخل الحٌياة الأدبٌية مما جعل العدٌد من الأنمياط الأدبٌية و 
العربٌيية ، و ميين ذليين فنييون النثيير السييردي ميين لصيية لصييٌرة و 
رواٌة ، بالإضافة إلى العروض المسيرحٌة و السيٌنمابٌة ، و كيان 
لهذا الانفتاح على الثمافات الأخرى أثره فً تؽٌٌر و تبيدٌل الكثٌير 
دٌيية ميين المفيياهٌم ، فمييد كييان لمبييادرة الفنانيية المصييرٌة منٌييرة المه

لعييرض اوبييرات " كييرمن " أثيير كبٌيير فييً إدخييال نمييط جدٌييد ميين 
الكتابة ٌعتمد على النصوص السيابمة ، إذ كليؾ فيرح أنطيون لنميل 
اليينص الأصييلً إلييى اللؽيية العربٌيية ، ففعييل و لكيين بطرٌميية أخييل 
بالنص الأصلً إذ حذؾ بعض المشاهد و حيور بعضيها الآخير و 

 ( 6.) سمى صنٌعه هذا " إلتباسا " 
فيرح أنطيون بفكيرة الالتبياس بٌيان صيعوبة النميل مين نميط حاول 

أدبييً إلييى آخيير و ميين لؽيية إلييى أخييرى ، فمييد كييان المتييرجم ٌتلمييى 
صييعوبة كبٌييرة ميين نمييل نييص روابييً إلييى أوبييرات موسييٌمٌة ، و 
بالتييالً أجيياز التؽٌٌيير فييً بنٌيية اليينص الأصييلً إذا كييان ؼييرض 

هيذه الحالية المترجم الالتباس و لٌس الترجمة ، و لكن ٌشترط فً 
 الحفاظ على الفكرة الأساسٌة للعمل أو روح النص .

و لما كانت جل الأعمال المسيرحٌة المشيهورة مين الأدب الؽربيً 
فمد كان محتما على العاملٌن فً الحميل المسيرحً النميل منهيا ، و 
لكيين بطرٌميية تسيياٌر المجتمييع العربييً ، و هكييذا انتشييرت فكييرة 

  (7.) و النمل بتصرؾ الإلتباس ، و سمً كذلن التحوٌر 
و بخاصة فكرة كما طرحت فكرة الالتباس ضمن إطار الترجمة ، 

تعرٌيييب الأعميييال الأدبٌييية و الفنٌييية الأجنبٌييية ، إذ لجيييؤ كثٌييير مييين 
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المترجمٌن إلى تعرٌيب الأسيماء و الأمياكن فخلٌيل مطيران ٌسيمً 
أوتٌلييو لولٌييام شكسييبٌر " عطٌييل " ، فييً حييٌن ٌسييمً نجٌييب حييداد 

فً  ن ، أما سلٌم النماش فٌحول كامٌل إلى" مً ""هرنانً " حمدا
 ( 8) .هوراس " لمسرحٌة كورناي " 

جمٌن إلى تعرٌب الأمياكن و الأسيماء و بٌنما ٌلجؤ الكثٌر من المتر
تبييدٌل الأحييداث بمييا ٌتوافييك مييع طبٌعيية مجتمعيياتهم ، فالمسييرح و 

على المتفرجٌن ، و لذلن ٌجب مراعاة  تستندالفنون الاستعراضٌة 
ان و مٌييول المتفييرج ، و هييذا النييوع ميين الترجميية هييو نفسييه إدر

، و فٌه ٌجب أن ٌراعً الممتبس طبٌعية البٌبية المسيتمبلة الالتباس 
  .أو ما ٌدعى " التبًٌء " 

" نستطٌع أن نمول إن النص الأدبً ، حتيى و ليو كيان مؽرليا فيً 
المدم معاصر أبدا ، لأن معالجته تستهدؾ تمدٌمه بثٌاب العصير و 

 ( 9)عادل أبو شنب  جمهوره .." ذوق
و ٌواجهنا حدث أدبيً هيام فيً تيارٌخ الأدب العربيً الحيدٌث ، و 
تييارٌخ الترجميية ، إنييه الترجمييات التييً لييام بهييا الأدٌييب مصييطفى 
لطفً المنفلوطً فً بداٌة المرن العشيرٌن ، لميد انكيب المنفليوطً 

ن مين على الرواٌة الؽربٌة ٌترجمها للؽية العربٌية ، بٌيد أنيه ليم ٌكي
العييارفٌن باللؽييات الأوروبٌيية المختلفيية و المتباٌنيية ، فٌكلييؾ ميين 
ٌستطٌع أن ٌترجم له الرواٌة حرفٌا ثم ٌموم بإعادة كتابتها ، حسب 

 أسلوبه وطرٌمته فً الكتابة .
ماجيدولٌن و الشياعر و و هكذا كتيب مصيطفى لطفيً المنفليوطً  

 فً سبٌل التاج و الفضٌلة .
ج " هييً فييً أصييلها مسييرحٌة للشيياعر إن رواٌيية " فييً سييبٌل التييا

الفرنسً فرانسوا كوبً ، ٌحولهيا المنفليوطً إليى رواٌية ، متخلٌيا 
 عن أشعارها أو كل ما لد ٌظهر حالتها الأولى .

، و منهيييا " تحيييت ظيييلال  أميييا بيييالً الترجميييات فهيييً رواٌيييات 
الزٌزفون " لألفونس كار ، و سماها المنفلوطً " ماجدولٌن " ، و 
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اليية ٌمييوم بترجميية داخييل اللؽيية الواحييدة ، إذ أخييذ هييو فييً هييذه الح
  (17)ترجمة حرفٌة لام بها محمد فإاد كمال .موضوع رواٌته من 

 و رواٌييية " سيييٌرانو دي برجيييران " لإدميييون روسيييتان ، ؼيييدت
أما رواٌة " بول و فرجٌنً " لبرناردن دو سيان بٌيار الشاعر " ."

 فٌعرضها علٌنا تحت عنوان " الفضٌلة  " .
بنميل أعميال أدبٌية مين آداب ؼربٌية مة إن المنفلوطً ٌميوم و الحمٌ

إلييى اللؽيية العربٌيية ، و لكنييه لا ٌحتييرم الأصييل ولا طبٌعيية اليينمط 
الأدبً ، و ٌخضيع الينص إليى طرٌمتيه فيً الكتابية و هيو فيً هيذا 
ٌمتبس تلن الأعمال الأدبٌة ، و الأمر جليً ميع مسيرحٌة فرانسيوا 

الالتباس ، إذ ٌمتيبس رواٌية كوبً ، بٌد أنه ٌنفرد بنوع خاص من 
و  لكن لا ٌبدل من طبٌعتها ، و تصبح الرواٌة الممتبسة لٌست لها 

 صفات الرواٌة الأصل .
و لهيييذا احتيييار النمييياد منيييذ البداٌييية حيييول طبٌعييية الترجمييية عنيييد 

 و هل هً ترجمة حما أم التباس أم إبداع ؟المنفلوطً ، 
المنفليوطً ،  لمد سبك أن ترجمت رواٌة " بيول و فرجٌنيً " لبيل

فمييد ترجمهييا محمد عثمييان جييلال  و سييماها " الأمييانً و المنيية فييً 
حدٌث لبول و رد منة " ، و كذلن ترجمها فيرح أنطيون و سيماها 
     "بولس و فرجٌنً " ، ثم ترجمها بعد المنفلوطً إلٌاس أبوشبكة، 
ؼٌيير أن ترجميية المنفلييوطً نالييت شييهرة و إلبييالا كبٌييرٌن ، ممييا 

ن الترجمات الجادة المحافظة على أصول الترجمية جعلها تتمٌز ع
، و لكيين لا منيياص لنييا ميين أن نصيينؾ عمييل المنفلييوطً علييى أنييه 

 ( 11) التباس ، و هو نوع من الترجمة .
 

تحوٌيل  (  adaptation)أما فً المجيال السيٌنمابً فٌعنيً الالتبياس 
فكرة أو موضيوع أو عميل ادبيً رواٌية كيان أو مسيرحٌة أولصية 

  (12) السٌنماتوؼرافً . إلى الشكل
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إن عملٌيية التحوٌييل ميين اليينص المكتييوب إلييى العمييل المربييً ، تييتم 
عبر مراحل مختلفية منهيا الخلاصية و المعالجية ، ثيم السيٌنارٌو و 

 أخٌرا التمطٌع .
و هييو ملخييص المصيية فييً  ( synopsis)خلاصيية السييٌنارٌو – 1

لاع بضييع ورلييات ٌمييدم إلييى المخييرج أو المنييتج أو الممثلييٌن للإطيي
 علٌه .

: و فٌهييا ٌييتم التوسييع فييً فكييرة  (   traitement) المعالجيية – 2
الملخييص ، بمييا ٌتوافييك مييع النييوع السييٌنمابً ميين درامييا أو فييٌلم 

 بولٌسً أو خٌال علمً ..
 : و هو كتابة لصة الفٌلم كاملة . (  scènario) السٌنارٌو – 3
تمنيً ، و : و ٌدعى أٌضا التمطٌع ال ( Decoupage )التمطٌع  – 4

فٌييه تحييول المصيية إلييى مميياطع تصييوٌرٌة أي مشيياهد و منيياظر و 
 لمطات .

و ٌمكيين للكتيياب أن ٌتخصصييوا فييً كتابيية السييٌنارٌو أو أحييداث 
المصية ، أو ٌجمعيون بيٌن السييٌنارٌو و التمطٌيع التمنيً أي تحوٌييل 

 المص إلى لؽة سٌنماتوؼرافٌة . 
تص فيً نجيد مين ٌكتيب السيٌنارٌو و مين ٌخيو فً بعض الأحٌان 

 كتابة الحوار ، أو لد ٌجمع بٌنهما كاتب السٌنارٌو .
، وبخاصية  1911ظهر مصطلح السٌنارٌو فيً عيالم السيٌنما سينة 

، فميد أنشيؤ  1978تٌيار "الفيٌلم الفنيً " فيً فرنسيا سينة بعد ظهور 
الإخوة لافٌت شركة الفٌلم الفنً " بؽرض تطوٌر السيٌنما آنيذان ، 

و أخذت المنحيى التجياري اليذي  بحٌث انحرفت عن الجانب الفنً
لا ٌهيييتم إلا بييييالربح علييييى حسييياب جمالٌييييات الصييييورة و أهمٌيييية 
المواضييٌع .و هكييذا أنتجييت الشييركة أهييم فييٌلم فرنسييً فييً السييٌنما 

  (13.)الصامتة بمصة متكاملة "ممتل الدوق دو ؼٌز " 
تظهيير تسيمٌة كاتييب السييٌنارٌو " السٌنارٌسييت "  1915و فيً سيينة 

 التيييً أصيييبحت تعتميييد عليييى ،جدٌيييد للسيييٌنما  إٌيييذانا ببداٌييية عهيييد
وا فيً بيداٌاتهم ؤالمصص المتكاملية ، ؼٌير أن كتياب السيٌنارٌو لجي
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المحلٌة و العالمٌة ٌمتبسونها ، فالرواٌية الؽربٌية كانيت داب إلى الآ
،  ًحبين المصصيالالبنياء النصيً و  حٌيث ليد بلؽيت الاكتميال مين

تعانة بيالأدب ، كميا فكان لزاما على العاملٌن فً حمل السٌنما الاس
اسييتعانوا بالمسييرح و ممثلٌييه و مخرجٌييه ، فمييد كييان جييل الممثلييٌن 
ممن امتهن التمثٌل على الخشبة ، كما كيان معظيم المخيرجٌن مين 

 الوافدٌن من الإخراج المسرحً .
ن السييٌنما أو لييد بييٌن رومييان جاكبسييون فييً العدٌييد ميين مإلفاتييه 

، بحٌيث كانيت صيور لربا من جوهر السٌنما الصامتة كانت أكثر 
تعييابٌر الوجييه و الحركييات الجسييدٌة الوسييٌلة الوحٌييدة للتعبٌيير عيين 

، و مييع ( 14) مضييمون المييص ، فكانييت الصييورة تعبيير عيين ذاتهييا 
ظهور الصوت و السٌنما الناطمة اتجهت السٌنما إلى العرض شبه 

، أهمٌة أكبر من الصيورة  مسرحً ، بحٌث أخذت اللؽة و الحوار
المادة البصرٌة الصرفة إلى الجمع بٌن الصيورة  وهذا الانتمال من
فيرض عليى كتياب السيٌنارٌو الفصيل بيٌن السيٌنارٌو و  و الصوت

الحوار ، و بالرؼم من وجيود إنتياج أدبيً روابيً لامحيدود إلا أن 
الحوار شكل صعوبة فً نمل النصوص الروابٌة و المصصٌة إلى 

للينص الواحيد ، و لعل هذا ما ٌفسر تعدد الالتباسات سٌنارٌوهات 
.  
و من الأفكار الراسخة فيً أذهيان العياملٌن فيً الحميل السيٌنمابً  

ٌمكيين أن السيٌنارٌو الجٌييد ٌمكين أن ٌعطٌنييا فٌلمييا ردٌبيا ، بٌنمييا لا 
و من هنا كان الاهتمام  (15)لسٌنارٌو ردٌا أن ٌعطٌنا فٌلما جٌدا ،

     الكبٌر بكتابة السٌنارٌو .
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 السينما و الأدب :

 
هيو بيدون  الرواٌيةو  ٌجمع بٌن عالم الفنون الدرامٌة أهم رابطن إ

و لهيذا ٌسيعى العياملون فيً الحميل ،  عنصير السيرد و الميصشن 
و فييً بعييض  ،السييٌنمابً إلييى تحوٌييل الأعمييال الأدبٌيية إلييى أفييلام 

الأحٌان إلى مسلسلات تلفزٌونٌة  و هيذا لتيداخل الحمليٌن ، بيل إن 
 ٌن هم مخرجون فً التلفزٌون .كثٌرا من المخرجٌن السٌنمابٌ

العمييل السييٌنمابً  ٌكييون العمييل الروابييً ميين نفييس جنسييٌة وحييٌن
تطرح مشكلة الترجمة و مدى توافمها مع الأصل ، أما حٌن ٌكون 

فعادة ميا العمل من لؽة و ثمافة تختلؾ عن ثمافة و لؽة السٌنمابً  
لمٌية و ٌلجؤ كتاب السٌنارٌو إلى الالتباس من الأعميال الأدبٌية العا

ٌحولونهييا إلييى عمييل محلييً ، تفادٌييا لتؽرٌييب المشيياهد ، و رجيياء 
تفاعلييه مييع العمييل الجدٌييد ، و فييً بعييض الأحٌييان تختلييؾ ملامييح 

 الأصل ، و ٌبدو العمل الدرامً جدٌدا مبدعا .
و هذا ما ٌدفع بالكثٌر من الروابٌٌن إلى رفيض العميل السيٌنمابً، 

 أو علييى الألييل ٌبييديو السييعً إلييى إبعيياده عيين المإلييؾ الأصييلً ،
تم بهييا تحوٌييل عملهييم ٌييالأدبيياء عييدم رضيياهم عيين الطرٌميية التييً 

 . .الروابً أو المصصً إلى فٌلم سٌنمابً أو مسلسل تلفزٌونً
و هييذا مييا حييدث للكاتييب الييدرامً برتولييد برٌخييت حييٌن حولييت 

 " إلى فٌلم سٌنمابً . سنتات 4مسرحٌته "أوبرا 
ص المسرحٌة مين " أوبيرا فبالرؼم من أن برتولد برٌخت التبس ن

، و كيييان  1728المسيييتجدٌن " للكاتيييب الأنجلٌيييزي جيييون ؼيييراي 
التباسه حرا لا ٌتمٌد بالأصل ، إلا أنه أصٌب بالخٌبة حٌن عرض 

، مميا دفيع بيالمإلؾ إليى تميدٌم المنيتج إليى  1931فٌلم ج .بابسيت 
   (16) العدالة فً لضٌة خاسرة .

التبسييت جييل أعمالييه كمييا أن الروابييً إرنسييت هٌمنؽييواي الييذي 
لمين تميرع الأجيراس و الشيٌخ و الروابٌة إلى أفلام سٌنمابٌة منهيا 
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و الشمس تشرق ثانٌة  و البحر و وداعا للسلاح و ثلوج كٌلٌمنجار
،كان ٌصاب كل مرة ٌعرض فٌها فٌلم ممتيبس مين إحيدى رواٌاتيه 

 .فٌؽادر لاعة العرض بعد دلابك معدودة  ( 17.)بخٌبة أمل شدٌدة
 عمل السيٌنمابًٌة الأدبٌة تختلؾ جوهرٌا عن الن الرواإمة و الحمٌ

، فييالأولى تعتمييد علييى اللؽيية و الأسييلوب أمييا الثانٌيية فتحييول اللؽيية 
البشرٌة برموزها المكتوبة إلى نظام جدٌد تكون فٌه الصيورة هيً 

ميييوز اللؽوٌييية ، و فيييً هيييذا النميييل و التحوٌيييل رالوسيييٌلة الناللييية لل
حيذؾ أو الإبيدال بميا ٌوافيك الطيرح ٌضطر كاتب السٌنارٌو إلى ال

 السٌنمابً للحدث .
و هذا الأمر ٌنظر إلٌه الأدباء بارتٌاب ، إذ ٌعد فً نظيرهم خٌانية 

عليى  ظياهرةالأكثير الأدبياء ٌنظيرون إليى للنص الأصل  ، و لعل 
مثلمييا  ،الخٌانيية فييً النمييل  أنهييا ترجميية ، و لييذا ٌطرحييون لضييٌة

ؾ فً أن ٌكون الناليل وفٌيا و اختل  ، لترجمةفً  اطرحت الفكرة 
 للنص الأصل حرفٌا أم ٌكون الوفاء للمضمون ؟
كلٌا و بعضهم  و هذا ما دفع ببعض الروابٌٌن إلى رفض الالتباس

تعامل مع الظاهرة بنوع مين الحيذر الشيدٌد و اليبعض الآخير لبليه 
على أساس أنه نمط إبداعً جدٌد ٌختلؾ عن النصوص الأدبٌية و 

ٌيييث ٌبميييى الأدب دابميييا الخيييزان الأسييياس لكنيييه ميييرتبط بهيييا ، بح
 للأعمال السٌنمابٌة و التلفزٌونٌة و كذلن المسرحٌة .

و كان الروابً نجٌب محفوظ من الذٌن تفطنوا إليى طبٌعية العميل 
السيييٌنمابً و التلفزٌيييونً ، و تباٌنيييه ميييع العميييل الأدبيييً ، و لعيييل 
عدٌد اشتؽال نجٌب محفوظ مدة طوٌلة مع السٌنمابٌٌن ، و كتابته لل

من السٌنارٌوهات جعله ٌمٌز بٌن العمل الفنً السٌنمابً و طبٌعته 
 و بٌن العمل الأدبً و خصوصٌاته .

 ؼٌر مييرتبطمصييوركييل عمييل سييٌنمابً  لمييد اعتبيير نجٌييب محفييوظ
الرواٌة الأدبٌة المكتوبة ، و بالتالً ٌتحمل المخرج تبعات رإٌته ب

 السٌنمابٌة و ٌتحمل الروابً مسإولٌته الأدبٌة .
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  ،" أنا أكتب رواٌة ، و عندما تتحول إلى فٌلم فهذا شيكل فنيً آخير
إن لرابً ٌحاسبوننً على العمل الأدبً لا عليى العميل السيٌنمابً 

 ( 18.) الممتبس منه " 
ن الالتبيياس ميين أعمييال الييروابٌٌن الؽييربٌٌن كثٌييرة فييً السييٌنما إ

فميييد اسيييتحوذت أعميييال ولٌيييام شكسيييبٌر عليييى اهتميييام العالمٌييية ، 
عميلا ،  125 خرجٌن السيٌنمابٌٌن فبليػ عيدد الأعميال الممتبسية الم
لفكتيور هوجيو و  67تولسيتوي و  لٌيؾ لشارل دٌكنز و  65 ممابل
لإمٌل زولا و كذلن دوستوٌوفسكً حسيب دراسية  37لبلزان و 57

 ( 19). 1956ألٌمت سنة 
و ميين أعمييال فكتييور هوجييو نجييد رواٌيية البإسيياء أكثيير رواٌييات 

ى السييٌنما ، و هييذا منييذ البييداٌات الأولييى للسييٌنما لتباسييا إليياالكاتيب 
لدم كابلانً )فرنسا ( أول التبياس ، ثيم  1911الصامتة ، ففً سنة 

، و بعييد همييا هنييري فسييكور  ( 1918تييلاه فرنيين لوٌييد ) أمرٌكييا 
و رٌشيار بولسلافسيكً   ( 1934) و رٌمون برنيار  ( 1925فرنسا )

  1937(تحياد السيوفٌاتً، و ت .لوكاتشيٌفتش ) الا ( 1935) أمرٌكا 
داٌسيوكً إٌتيو ميع ميازاٌرو  و ( 1947و رٌكاردو فرٌدا ) إٌطالٌا 

الهنيد )رامنيوث  ن .و  ( 1952ماكٌرو و سٌسو هاٌاكاوا  )الٌابان 
 . ( 1958جون بول لوشانوا  ) فرنسا ثم  ( 1953

و ميين بييٌن أحسيين الالتباسييات فييٌلم البإسيياء لكمييال سييلٌم ) مصيير 
 باس فارس و أمٌنة رزق .من تشخٌص ع ( 1944

فييً هييذا الفييٌلم ٌييتم تؽٌٌيير أحييداث المصيية بمييا ٌتوافييك مييع طبٌعيية 
ا الحدٌث ، و هكذا هالأحداث فً مصر فً تلن المرحلة من تارٌخ

ٌصييبح جييون فالجييان الشييرلاوي ، امييا السييٌد مييادلٌن فهييو شييرٌؾ 
 .، أما مفتش الشرطة جافٌر فٌؤخذ شخصٌته فهوم  ( 27.)باشا

والييؾ الأدبيياء تختلييؾ فييً تمبييل العمييل السييٌنمابً أو ن مو بهييذا فييإ
رفضه، فمنهم من رفض نسيبة العميل إلٌيه ، و مين اليروابٌٌن مين 

 (21.)سٌنارٌو  لحاول المشاركة المباشرة فً كتابة ا
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 ٌلاحظ بعض النمياد السيٌنمابٌٌن أنيه رؼيم خٌانية السيٌنما لمعظيم  و
الأحٌييان النصييوص الأدبٌيية إلا أن العييرض السييٌنمابً فييً معظييم 

ٌشجع المشاهد على الرجوع إليى الأصيل للإطيلاع  علٌيه ، و فيً 
هذا توافك و ارتباط بٌن السٌنما و الأدب ، و إذا كانت السٌنما فً 
معظم الأحٌان تستؽل شيهرة الأعميال الأدبٌية لتحولهيا إليى أعميال 

 تلفيت انتبياه الميراء و الجمهيور ، فإنها فً أحٌيان كثٌيرة سٌنمابٌة 
" ذهب مع   أعمال أدبٌة عظٌمة لم ٌنتبهوا إلٌها مثل إلى العرٌض
كاتبييية ؼٌييير معروفييية) مرؼيييرث مٌتشيييال ( اضيييطرتها اليييرٌح " ل

اتخييذت الكتابيية هواٌيية و لكنهييا  ظروفهييا الصييحٌة للمكييوث ببٌتهييا 
فتلمفتهيييا السيييٌنما) الفيييٌلم للتيييروٌح عييين نفسيييها فكتبيييت رواٌتهيييا ،  

  (لً و كلارن ؼٌبيلبطولة فٌفٌان  1939أخرجه فكتور فلمنج سنة 
 ( 22)  فً الميرن العشيرٌن . أصبحت من أكبر الروابٌات شهرةو 
 نفس الاهتمام نجده بعد عرض كل من و
إلٌا كازان ميع إخراج )" عربة ترام تدعى شوق "لتنٌسً ولٌامز  

و كذلن " فً شرق عيدن " لجيون شيتانبن  ( 1951مارلون براندو 
ٌيياكٌس وربييا الٌونييانً" لز "(و 1954لٌييا كييازان مييع جييٌمس دٌيين إ)

(  1965مٌشل كوكاٌانٌس ميع أنطيونً كيوٌنإخراج كازنزاكٌس ) 
 wuthering وٌترٌنيػ " " مرتفعات إمٌلً برونتً مع رواٌتهاو أ

heights  ( ًالتً استمطبت إهتمام المخرجٌن و منهم توماس بنتلي
ثيم ليوٌس بونٌيل )  ( 1939و وٌلٌم وٌلر ) أمرٌكيا  ( 1918إنجلترا 
و كييذلن كمييال سييلٌم و فطييٌن عبييد الوهيياب مصيير  ( 1952ٌا إسييبان
(1955 .) 

  abimes deو من الؽرٌب أن النماد ٌفضلون فٌلم لوٌس بونٌل " 

passion"  ًعلى فٌلم ولٌام وٌلر ، بالرؼم من حسن التباس الثان
ووفابه للأصل ، و تباعد الثانً و خروجه عن النص الأصل 

.(23 ) . 
ابٌة بنت شهرتها على شهرة العمل و بعض الأعمال السٌنم

الروابً ، أمثال" نانا " لإمٌل زولا ، فمد عرضها جان رنوار 
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و  ( 1944فرنسا ( و سلستٌنو كوروستٌزا ) المكسٌن 1926)
 ( . 1955كرٌستٌان جان ) فرنسا 

كلو التً حورها روجً لشودرلو ل "العلالات الخطرة"كذلن  و
المجتمع الفرنسً فً  فادٌم محاولا الحفاظ على أخلالٌات

 الخمسٌنٌات .
و فً بعض الأحٌان كان العمل السٌنمابً ٌجمع بٌن شهرة 
الرواٌة و شهرة المخرج و الممثلٌن ، مثلما نجد مع مسرحٌة 
شكسبٌر ولٌام " ماكبث " التً عرضها أورسون وٌلس على 

و لالت إلبالا كبٌرا و شهرة عالمٌة ، و  (، 1957) لاعات السٌنما 
مسرحٌة ٌولٌوس لٌصر لولٌام شكسبٌر ، التً  الحال معكذلن 

صورت فٌلما ملحمٌا كبٌرا من إخراج جوزٌؾ مانكٌفتش  
 ( . 1954أمرٌكا )

نتز كافكا التً حولها ارواٌة " المحاكمة " لفر و نفس الشؤن لالته
 . 1962أورسون ولس إلى فٌلم سٌنمابً سنة 

ضل الكبٌر بالتعرٌؾ و من الأعمال السٌنمابٌة التً كان لها الف
ببعض الأعمال الروابٌة المؽمورة نجد " سارق الدراجة " 
للمخرج فٌتورٌو دو سٌكا ،الممتبس من رواٌة لوٌجً برتولونً  

، فكان سببا  1948فمد لمً الفٌلم نجاحا باهرا حٌنما عرض سنة 
 فً التعرٌؾ بالرواٌة و الإشهار لها .

لرصٌؾ " لإلٌا كازان  و نفس الشًء نلاحظه مع فٌلم " على ا
المؤخوذ عن ممالات ملكولم جونسون ، من  ( 1954أمرٌكا )

 طرؾ السٌنارٌست بود شولبرغ .
و كذلن نجد رواٌة " عنالٌد الؽضب " لجون شتانبن ) إخراج 

أصبحت بعد تحوٌلها إلى فٌلم  ( 1947جون فورد مع هنري فوندا 
و فً تلن الحمبة فً أمرٌكا  ةالاجتماعٌ رابدة السٌنما  سٌنمابً

هً فً الأصل روبرتاج لام به جون ستٌنبن حٌن كان ٌمتهن 
الصحافة ، فكتب عن أسراب من فلاحً أوكلاهوما الأمرٌكٌة و 
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 1929هم ٌجوبون الطرلات بحثا عن العمل جراء الأزمة العالمٌة 
. 

ن العمل الأدبً الوحٌد الذي فرض على ممتبسٌه المحافظة كما أ
لأصلً ، هو بدون شن لصص ألؾ لٌلة و على طبٌعة النص ا

لٌلة ، بحٌث اهتم بها رجال الفن السابع ، و لكن مع الحفاظ على 
تارٌخٌتها و طبٌعة العصر الذي ألفت فٌه ، و هكذا لدم رإول 
ولش " لص بؽداد " مع دوؼلاس فربانكس الممثل المشهور سنة 

با " و تبعته العشرات من الالتباسات أشهرها " علً با،  1924
.و فً مصر تعرض سلسلة  ( 1955)مع الممثل الفرنسً فرنندٌل 

من أفلام دنانٌر الممتبسة من حكاٌات ألؾ لٌلة و لٌلة ، من إخراج 
 . 1947أحمد بدرخان 

هكذا ٌستفٌد الأدب بنفس الممدار الذي تستفٌد منه السٌنما ، إذ   و
ٌشخص العمل ممثلون مشهورون ٌستمطبون الجماهٌر و 

إلتناء الأفلام  ٌدفعونهم إلى هم إلى لاعات السٌنما أوٌجلبون
المسجلة ، و فً هذا إشهار للرواٌة المكتوبة ، لد ٌثٌر فضول 
المشاهد و ٌدفعه إلى الإطلاع على النص الأصلً المكتوب ، او 

 . الروابً على الألل تكون المشاهدة لراءة أولٌة للنص
 
 

 الأدباء و السينما :
 

مييع نهاٌيية المييرن التاسييع عشيير و بداٌيية المييرن إن ظهييور السييٌنما 
العشرٌن ، كان حدثا هاميا بالنسيبة للأدبياء و الفنيانٌن ، و بخاصية 
بعييدما أصييبحت العييروض ترتكييز علييى المييص ، ففييً البداٌيية كييان 
الفن الجدٌد ٌحميل خصوصيٌة الصيورة ؼٌير الثابتية ، التيً تسيرد 

 ل ملامح الأحداث من خلال تتبع الأبطال و مؽامراتهم ، فتتحو
و حركات الممثلٌن لؽة خاصة لتبلٌػ المضيامٌن المصصيٌة الوجه 

 للأفلام السٌنمابٌة .
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الفيين  لسييٌنما الناطميية ، إذ اتجييهو لكيين الأميير تؽٌيير مييع اكتشيياؾ ا
الجدٌييد إلييى فنييون لدٌميية ، لٌييتمكن ميين اسييتؽلال اللؽيية الملفوظيية 
ٌييار المدعميية للصييورة ؼٌيير الثابتيية ، و لهييذا أطلييك النميياد علييى الت

المسييرح ثلاثٌنييات ميين المييرن العشييرٌن بالسييٌنمابً السييابد فييً ال
 ( 24) .المصور

و الؽرٌب أن  العدٌد من الأدباء المشهورٌن استهواهم الفن الجدٌد 
، بما ٌحمله من وسابل تعبٌرٌة جدٌدة لد تمكن الأدٌب من الإبداع 

 بؤشكال جدٌدة تخرجه من رتابة اللؽة .
ن إلييى السييٌنما ، كمييا لجييؤت السييٌنما إلييى لجييؤ الكثٌيير ميين  الييروابٌٌ

الكثٌييير مييينهم ، أميييا كتييياب المسيييرح فميييد اسيييتفادوا مييين تجيييربتهم 
المسرحٌة للحفاظ عليى السيٌنما فيً مرحلية الثلاثٌنٌيات مين الميرن 
العشرٌن ، فكانت مرحلة حاسمة للإنتميال مين المسيرح السيٌنمابً 

 إلى العرض السٌنمابً الخالص بعد ذلن .
أحسين مثيال عليى تثبٌيت  المشيهور جيورج سيٌمنونالروابً  ٌمثل

فمييد لييدم عشييرٌن فٌلمييا ممبسييا ميين  العلاليية بييٌن الأدب و السييٌنما ،
رواٌاته المختلفة ، كما لام بعملٌة  الالتباس شخصيٌا ، بداٌية بفيٌلم 

مييين إخيييراج جولٌيييان دوفٌفٌٌيييه ، ميييرورا  1933" رأس رجيييل " 
 ووصيولا إليى ( 1932)بالكلب الأصفر " مين إخيراج جيان تورٌيد 

ميين إخييراج جييان بٌييار ملفٌييل ، أو   ( 1963)بكيير عابليية فٌرشييو " "
 . 1982أشباح البرانٌطً " إخراج كلود شابرول "

و منها عنالٌيد الؽضيب " و بست رواٌاته  أما جون شتانبن فمد الت
، و ليييد  دفيييع كيييازان  " شييرلً عيييدن " مييين إخيييراج إلٌييا كيييازان 

بس رواٌيية إدؼومييب بٌشييون و إلييى كتابيية السييٌنارٌو  فييالت الروابيً
 حولها إلى " ٌحٌا زاباتا  " .

شييارن فييً عملٌيية التبيياس كييل  فمييد الروابييً داشييٌال هامييت أمييا
و ميين أشييهرها " المفمييود " ) إخييراج ولٌييام فييون دٌيين رواٌاتييه ، 

و" الصيمر  ( 1936و " المفتاح الزجاجً " ) فرانن توتل  ( 1934
 (. 1942المالطً " ) إخراج جون هوستون 
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و ٌتحييول جييون جٌونييو إلييى الكتابيية السييٌنمابٌة بالتبيياس رواٌتييه 
 الدروب الجسٌمة " ) إخراج كرٌستٌان  ماركان ( ."

فييً حييٌن تمكيين الروابييً الإسييبانً فرانسٌسييكو أرابييال ميين فييرض 
كتاباتيييه عليييى السييياحة الفنٌييية و منهيييا " بعيييل بابيييل " و " ممبيييرة 

العظٌم " و كانت السٌارات " و " أمبراطور سورٌا " و " التكرٌم 
" سيييؤذهب كيييالفرس و  1977حٌيييا الميييوت " جييية التباسيييه " فلٌالنتٌ

 . 1975و شجرة الؽرنٌكا "  1973المجنون " 
بٌنما نجد ولٌام فيولكنر ٌميدم رواٌتيه " اليدخٌل " للالتبياس أولا ثيم 
ٌكتب سٌنارٌو فٌلم " أرض الفراعنة " من إخراج هيوارد هيوكس 

تبيياس و منهييا " الهٌكييل " إخييراج ، ثييم ٌعييرض رواٌاتييه للال 1955
و  1958مارتن رٌت و " الصوت و الصراخ " ليدوؼلاس سيٌرن 

 ( . 1958" بٌلون " ) إخراج كلارونس براون 
م المإليؾ و تشتهر رواٌة بٌار بول " جسر نهر كيواي " بعيدما ليا

شييهرة الفييٌلم الييذي أخرجييه دافٌييد لييٌن   بعملٌيية الالتبيياس ، و بفضييل
1957 . 

فرنسيً أثيرى الحركية السيٌنمابٌة بمسياهماته هيو ٌب و لعل أهم أد
، فمد كتب ما ٌربو  ( 1977- 1977) الشاعر و الرسام جان برٌفر 

ففيً   ،عن الستٌن سٌنارٌو ، أخرجها أكبر السيٌنمابٌٌن الفرنسيٌٌن
كتب سٌنارٌو فٌلم " شيرٌكً السيٌد دٌفيس " ، ؼٌير أن  1934سنة 

ه إلى اللؽية الإنجلٌزٌية ، الفٌلم صور فً برٌطانٌا ، و تمت ترجمت
 فحدثت بذلن أول ترجمة كاملة لسٌنارٌو سٌنمابً .

ٌمتييبس جييان برٌفيير ميين عييرض بييالً بعنييوان  1946و فييً سيينة 
أبواب اللٌل " و بهذا التبس و حول عملا استعراضيٌا مين تؤلٌفيه "

 إلى فٌلم سٌنمابً .
تٌكان و من الأعمال التً لم تر النور رواٌة أندري جٌد " ألبٌة الفا

" ، بحٌييث التبسييها مإلفهييا أنييدري جٌييد مييع جييان برٌفيير و إٌييؾ 
ألٌؽيييري ، و حولوهيييا إليييى سيييٌنارٌو سيييٌنمابً ، و لكييين ليييم ٌيييتم 

  ( 25.) إخراجها 
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كمييا عييرؾ تييارٌخ السييٌنما فييً المييرن العشييرٌن ، إسييهام بعييض 
الأدباء اليذٌن ثمنيوا العميل الفنيً السيٌنمابً فتحوليوا بفعيل تيؤثرهم 

ل إن بعضييهم أصييبح ميين كبييار المخييرجٌن فييً إلييى مخييرجٌن ، بيي
 المرن الماضً .

- 1971أنيدري ميالرو ) من بيٌن الأدبياء المخيرجٌن نجيد الروابيً 
 "، الييذي اشييتهر برواٌييات متمٌييزة منهييا " إؼييراء الؽييرب ( 1976
 . 1937، و الأمل " 1937، و " الوضع البشري "  1926

أخيرج  ، فميد  و نظرا لطبٌعية أنيدري ميالرو المؽيامرة و المندفعية
إلييى إسييبانٌا ، و كتبهييا ، فاتجييه  "  انطلالييا ميين رواٌييةمييلالأ "فييٌلم

النيور إلا مشروعه  فلم ٌعرؾكانت ظروؾ الحرب فٌها صعبة ، 
،  1939و أنهياه سينة  1938، فمد بدأ التصيوٌر سينة بعد سبع سنٌن 

و لكيين انييدلاع الحييرب العالمٌيية الثانٌيية حييال دون عييرض الفييٌلم ، 
و عيرض الفيٌلم  1945إلى ؼاٌة انتهياء الحيرب سينة فبمً مجهولا 

فيً بيارٌس و لميً إعجابيا منمطييع النظٌير لكونيه أول فيٌلم ليم ٌفمييد 
 .لٌمته الفنٌة بعد سبع سنٌن من تصوٌره

تجربية أنيدري ميالرو ناجحية ، فكانيت شيهرة الفيٌلم بمميدار  كانت 
، ؼٌيير أن الكاتييب الروابييً و موالفييه الأدبٌيية و السٌاسييٌة شييهرة 
 ري مالرو لم ٌكرر تجربة الإخراج ثانٌة .أند

و بنفس الفضول و الاهتمام تمتحم الروابٌة فرانسواز ساؼان عالم 
من إخراج فراسيوا  1967السٌنما ، بكتابة سٌنارٌو " الإستراحة " 

 لكلود شابرول . 1962موراي ، ثم فٌلم " لاندري " 
ددة ، و منها و لد أعطت لبلها موافمتها على التباس رواٌاتها المتع
و "   1957" صباح الخٌر ٌا حزن " الذي أخرجه أوتيو برٌمنجير 

، و " أتحبيييون  1958إبتسيييامة مييين نيييوع خييياص " ج .نؽٌلوسيييكو 
، و " اللؽيييز " لأنيييدري كافيييالًٌ  1961بيييرامس " لأنييياتول لتفيييان 

، و كييذلن "للٌييل ميين الشييمس فييً ميياء بييارد " لجييان دوري  1968
1971 . 
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فمييد إلتفييت إلٌهييا روجييً فييادٌم و التييبس و  أمييا الأعمييال المسييرحٌة
 . 1961أخرج نص " لصر بالسوٌد " 

و فيييً نهاٌييية الأمييير ليييررت الأدٌبييية إلتحيييام الإخيييراج السيييٌنمابً 
و لكنها تجربة لم  ، 1975" السرخسٌات  الزرلاء " فصورت فٌلم 
 تثر أي اهتمام .

بٌنما كان ألان روب ؼرًٌ  أكثر حظيا مين اليروابٌٌن الآخيرٌن ، 
بعد محاولة أولى لنمل أفكياره التجدٌدٌية التيً أعلنهيا فيً رواٌاتيه ف

 فمد كتب روب ؼرًٌ سٌنارٌو فٌلم  مع تٌار الرواٌة الجدٌدة ،
" السنة الماضٌة بمارٌنباد " مؽرلا فٌه فً الذاتٌة ،و لحسين حظيه  

 . المخرج ألان رسنً بفضل تجربته و رإٌته السٌنمابٌة أنمده
كن من إبلاغ المشاهد أفكياره المجيردة مثيل إن الإحساس بعدم التم

علالة الإنسان بالمعرفة جعلت الروابً ٌتجه مباشرة إلى الإخراج 
،و  1962لخالدة " و الكتابة ، و بهذا ٌواجهنا روب ؼرًٌ بفٌلم " ا

فييً نفييس الإتجيياه ٌخييرج فٌلمييه الثييانً "المطييار السييرٌع تييرانس 
 إلييىلجيؤ داتيه فمجهوتشيتت ، و لكين سيرعان مييا ت 1966أوروبيا " 

، و  1968" نوع خاص من الأفلام التجارٌة منها " الرجل الكاذب 
، و " إنزلاليييات تدرٌجٌييية لليييذة "  1977" عيييدن و مييياذا بعيييد ؟ " 

 ، و أخٌرا " الأسيٌرة الجمٌلية " 1975" ، ثم " اللعب بالنار  1974

1983.  
ة  كما نجد العدٌد من الأدباء ٌخوضون فيً مجيال الكتابية السيٌنمابٌ

مثييل جلبيير دوبييً مييع رواٌتييه  للإخييراج ،  تثييم ٌمومييون بمحيياولا
 أو كيونفٌكً تيادوز البوليونً صياحب رواٌيات،  1949موفون " "
الذي أحس بضرورة إخراج  ، 1957" فً المشؽل "  السلطة " و"

، ثيم " بعٌيد جيدا و  1962توسيان " لأعماله إلى السيٌنما فيؤخرج " 
 . 1977لكن لرٌب جدا " 

تييون ترامبييو الروابييً و السٌنارٌسييت الأمرٌكييً ٌنتظيير و نجييد دال
أكثر من خمس و ثلاثٌن سنة من كتابة رواٌته " جونً ٌحيارب " 
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كتابتهيييا و إخراجهيييا للسيييٌنما ، و هيييو  إعيييادة ، لٌيييتمكن مييين 1971
  .صاحب سٌنارٌوهات عالمٌة منها " سبارتاكٌس " لأوتو برٌمنؽر

راج " كرٌييزس " بييإخ ملييا الييذي( 1969- 1895)  أو جييون جٌونييو
بٌيد أن تيؤثٌر  بعد اشتؽاله فيً عيالم السيٌنما لميدة طوٌلية ، ، 1967

جون جٌونو كان مهما فً السٌنما المرن العشيرٌن ،و ذلين بفضيل 
مارسٌل بانٌول الذي حول العدٌد مين رواٌاتيه إليى أفيلام سيٌنمابٌة  

و " روؼييان "  ، 1934، و " جييوفروا "  1934و منهييا " أنجييل " 
 . 1938" زوجة الخباز "  ، أو 1937

كما كتب سٌنارٌو فيٌلم " المسيكرات " مين إخيراج فرانسيوا فٌلٌيً 
ٌكتفيً بإنتياج فيٌلم " اليدروب الصيعبة "  1962، و فً سنة  1956

 الممتبس من رواٌته . 
و لا ننسييى فييً هييذا العييرض مجهييود الروابٌيية مارؼرٌييت دوراس 

 1959رسينٌه . التً كتبت سٌنارٌو فٌلم " هٌروشيٌما حبيً " لألان

لنووٌيية علييى العييالم .و كييان الييذي عييالج مخيياطر اسييتعمال المنبليية ا
 للروابٌة فً عالم السٌنما . الأولى مساهمةالبذلن 

إذ سرعان ما وجدت الأدٌبية فيً الفين السيٌنمابً الوسيٌلة الناجعية 
، بمعٌيية  1966لخدميية الأدب ، فكييان تصييوٌر أول فييٌلم لهييا سيينة 

 سٌمى " ،و تلته أفلام عدٌدة منها :المخرج بول سٌبان " المو
 ، 1971، و  " صييييفراء الشييييمس "  1969" لالييييت : التخرٌييييب " 

و " أٌيام  ، 1974، و " موسيٌمى هندٌية "  1972ناتالً ؼرنجر " "
تصور فٌلمٌن هما  1977، و فً سنة  1976" طوال بٌن الأشجار 

 " فٌرا باكستر " و " الشاحنة " .
روابٌيية مشييت علييى خطييى مارؼرٌييت و فييً الجهيية الجنوبٌيية نجييد 
" النمياد " مارؼرٌيت دوراس الجزابيردوراس ، حتى عدها بعض 

ميين و هييً الأدٌبيية آسييٌا جبييار ) فاطميية الزهييراء إمييالاٌن (  إنهييا
، امتهنيييت الكتابييية منيييذ حداثييية سييينها ، و  1936موالٌيييد شرشيييال 

" العطيش " التيً كانيت بعٌيدة  1957عرضت أول رواٌة لها سينة 
 ( 26.) و الثورة  عن جو الحرب
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، و " أبناء العالم الجدٌد  1958ثم توالت الإبداعات " المتعجلون " 
و مييييرورا بالحييييب  1967 "السيييياذجات  المنبييييرات، و "  1962" 

 "إمييرأة بييلا لبيير"و   "بعٌييدا عيين المدٌنيية  "و(  1985الفانتازٌييا )
2772.  

تفاجييؤ أسييٌا جبييار الجمٌييع بكتابيية و إخييراج فييٌلم  1978فييً سيينة
لفزٌونً " نوبة نساء جبل شناوة " ، و كان ٌنتظر الكثٌر من هذا ت

نظييرا لسييمعة الأدٌبيية الروابٌيية الواسييعة فييً الجزابيير و العمييل ، 
خارجهييا ، لكيين الروابٌيية اتخييذت العييرض الفٌلمييً وسييٌلة لطييرح 
أفكارها ، فصورت العلالة بٌن فبات متباٌنة مين نسياء الجزابير ، 

اوة ، و بهذا مزجت بٌن الخٌال و من خلال نموذج نساء جبل الشن
العرض الوثيابمً ، مميا الحمٌمة ، و بٌن العرض المصصً و بٌن 

إلى التملٌل مين لٌمية الفيٌلم ، فيً حيٌن رأى فٌيه بعيض النماد ب دفع
النماد طرٌمة بدٌعة للتعيرض إليى الأفكيار الشيابكة المتعلمية بعلالية 

 (27.) الثمافة بالمجتمع و التارٌخ و السٌاسة 
ً تجربتهيييا السيييٌنمابٌة الثانٌييية  تختيييار الروابٌييية آسيييٌا جبيييار و فييي

، إذ لجييؤت مباشييرة إلييى العييرض الوثييابمً مييع  الطرٌييك السييهل 
، و مع هيذا تبميى آسيٌا  1982"  ؼانً النسٌانأأو  شرٌط " الزردة

 جبار رابدة فً الرواٌة و السٌنما .
تسييٌر روابٌيية أخييرى هييً حفصيية زنيياي  علييى خطييى آسييٌا جبييار

صيياحبة العدٌيد ميين الرواٌيات " نهاٌيية حليم " و " رهييان  ودٌيل ،ؼ
 ضابع " و " الفراشة لن تطٌر " .

من الكتابة الأدبٌة إجتازت الأدٌبة بسيهولة الضيفة الأخيرى بكتابية 
الشيٌطان النسيوي " ، و بعض السٌنارٌوهات لبعض المخرجٌن " 

سرعان ما ميرت خليؾ الكيامٌرا كمسياعدة مخرجية للميٌن مربياح 
لٌحيً دبيوب ميع " الأربعياء  إخراج راضٌة " و مساعدةمع فٌلم "

 مساء " و مساعدة كذلن لعبد الؽنً مهداوي مع فٌلمه " العمدة " .
و بنفس السهولة التمنٌة تصل الروابٌة إلى مرتبة الإخراج ، حٌث 

 (28) . 1994لامت بتصوٌر فٌلم " المسحورة " 
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ة تنتمييل ميين و هكييذا تعييرؾ السييٌنما الجزابرٌيية ثييانً مبدعيية روابٌيي
المجييال الأدبييً إلييى الفييٌلم السييٌنمابً ، ممييا ٌظهيير أن الهييوة بييٌن 
الفنٌن تكاد تكيون منعدمية ، ؼٌير أن فيً الحيالتٌن نجيد اليروابٌتٌن 

 التحمتا مجال الفن السابع  و لٌس العكس .هما اللتان 
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 المسرح و السينما :
 

ض المسرحً دفع  بالكثٌر من إن تشابه  العرض السٌنمابً بالعر
الكتيياب الييدرامٌٌن و المخييرجٌن و الممثلييٌن إلييى المزاوجيية بيييٌن 
السٌنما و المسرح ، و ذلن فً ميرحلتٌن هيامتٌن مين تكيوٌن الفين 
الجدٌييييد ، ففييييً بداٌيييية المييييرن العشييييرٌن حييييٌن كانييييت العييييروض 
السيييٌنماتوؼرافٌة  سييياذجة ، تفتمييير إليييى فنٌيييات السيييرد الصيييوري 

ون فييً الحمييل السييٌنمابً بممثلييٌن مشييهورٌن فييً ،اسييتعان العييامل
ثم بمخرجٌن ، و فً الثلاثٌنيات مين الميرن العشيرٌن بعيد المسرح 

ظهييور الفييٌلم النيياطك ، سيياعد تسييجٌل الصييوت البشييري الممثلييٌن 
على إظهار براعتهم التشخٌصٌة بالمزج بيٌن الحركيات و اللؽية ، 

ثانٌيية أشييبه و لهييذا كانييت العييروض السييٌنمابٌة فييً هييذه البداٌيية ال
 بمسرحٌات مصورة .

و من المهم الاشارة إلى أن اللؽة السيٌنماتوؼرافٌة تختليؾ اختلافيا 
جوهرٌيييا بٌنهيييا و بيييٌن الييينص المكتيييوب ، و تحتييياج إليييى أدوات 
توضٌحٌة و بلاؼٌة من خيلال الصيورة لإبيلاغ محتيوى المصيص 

 المكتوبة ، مما ٌجعل لكل حمل خصوصٌاته الإبلاؼٌة .
. راتٌؽان فً ممال له بعنوان " دراسات فً المرن ٌإكد ت و لهذا 

العشرٌن " إن الكلمة المحكٌة أخصب من الكلمة المكتوبية بخمسية 
أضعاؾ ، فما لد ٌموله الروابً فً ثلاثيٌن سيطرا ٌجيب أن ٌموليه 

  (29.)الكاتب المسرحً فً خمسة أسطر 
فإذا كانت الكلمة المحكٌة خمسة أضعاؾ الكلمة المكتوبية ، فكٌيؾ 

كييون الحالييية عنييدما ٌحيييول اليينص إليييى عمييل سيييٌنمابً ٌسيييتبدل ت
 الكلمات بالصورة ؟؟.

إن عوابييك كثٌييرة واجهييت الأدبيياء و الكتيياب الييدرامٌٌن فييً حمييل 
السٌنما ، فلا ؼرابة فً ذلن إذ الأجناس الفنٌية الثلاثية تختليؾ فيً 

 عدة جوانب كما تتحد فً جوهرها أي المص .
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 السيٌنما طوٌر الفن الجدٌيد ،فيإنو مثلما تفانى رجال المسرح فً ت
أهم شًء للمسرح العالمً هو تخلٌد العروض ، بتصوٌرها لدمت 

فييً عرضييها و حفظهييا كييً تييتمكن الأجٌييال ميين الاطييلاع علٌهييا 
و فً الأصلً و مع ممثلٌن رواد فً مرحلة بداٌة المرن العشرٌن 

مراحل متعالبة ، و بهذا تظهر أهمٌة السٌنما و الصورة فيً حفيظ 
منافسية اللؽية المكتوبية التيً اث الأدبً و المسرحً العالمً ، التر

 ظلت منذ لرون الوسٌلة الوحٌدة لحفظ التراث العالمً .
الحركة السٌنمابٌة فً المرن من بٌن الكتاب الدرامٌٌن الذٌن أثروا 

 العشرٌن نذكر منهم :
 :مارسيل بانيول – 1

رٌخ السٌنما او لمد برزت جهود بعض الكتاب الدرامٌٌن جلٌة فً ت
تطوٌيع الفين السيابع لخدمية أعماليه  مين ؤهم أدٌب تمكنف الحدٌثة ،

- marcel pagnol( 1895الأدبٌة المبدع الفرنسً مارسٌل بانٌول 

سييابع ، بمييدر ، و لكنييه لييم ٌييتمكن ميين التجدٌييد فييً الفيين ال ( 1974
إبداعييه فييً الأدب ، و اهتييدى إلييى أن السييٌنما لييد  تحييافظ عليييى 

 (37.) ٌة المسرحٌة عن طرٌك الشرابط الفٌلمٌة أعماله الدرام
إرتبط مارسٌل بانٌول بالتصوٌر السٌنمابً منذ الثلاثٌنات ، و  

" أفلام مارسٌل بانٌول " ، و اندمج كلٌا مع أنشؤ شركة خاصة 
الكتابة السٌنمابٌة ، فكان ٌخرج أعماله حٌنا و أحٌانا أخرى ٌموم 

 بها مخرجون آخرون .
 alexanderأخرجه ألكسندر كوردا mariusٌس " لما كتب " مارٌو

korda (1931 ) " ًأميييا " فيييان ،  fanny ميييارن ألؽيييريmarc 

allegret1991 " و " طوباز ،topaze  ًٌأخرجه لوي ؼاسنlouis 

gasnier1933 . 
" زوجيية  بييانٌول و لييدمها للسييٌنما أخرجهيياو ميين الأعمييال التييً 

 laنة حافر الأبار " و"إب la femme du boulanger 1939الخباز "

fille du puisatier1947  الؽادة صاحبة الطاحونة "  و "la belle 

meuniere1948  دي سييورس "و " مييانونmanon des sources 
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كما ألؾ و التبس وأخرج " سيٌزار " عين مسيرحٌته بينفس .1952
 (. 1936العنوان .)

 رحٌة لمسابٌد أن بانٌول بمحاولته البحث عن طرٌمة تمكن أعماله 
فكانت النتٌجة ،  لم ٌصل إلى مبتؽاه،  التزاوج مع الفن الجدٌدن م

أن أفلام مارسٌل بانٌول لٌست لها أي رابط مع أعماليه المسيرحٌة 
 (31.) فٌما عدا النص 

 ساشا غتري  :– 1
ام أما ثانً أدٌيب ٌتيؤثر بظهيور السيٌنما الناطمية ، و ٌحياول الإسيه

الكاتيييب  sacha guitryتيييري لتطيييوٌر الفييين الجدٌيييد هيييو ساشيييا ؼ
، أشتهر فً تخصصات عدٌدة  ( 1957- 1885) الدرامً الفرنسً 

مابية و ألؾ و أخرج و مثل أكثر مين فً المجال المسرحً بحٌث 
 مسرحٌة .عشرٌن 

 و تمكن من تمدٌمو فً المجال السٌنمابً لام بنفس الوظابؾ ،
) " الأبييٌض و الأسييود " للسييٌنما ، منهييا  بعييض أعمالييه المسييرحٌة

إلتبسها من مسيرحٌة ليه بينفس العنيوان ، أخرجهيا روبٌير  ( 1931
" مالٌبران " و  1943" هبنً عٌنٌن " فلوري و مارن ألؽري ، و

و  1949" و" كنيييز كونتنيييان  1948و " الشيييٌطان الأعيييرج  1943
...ؼٌيييير أن ساشيييياؼتري كييييان ٌنظيييير للسييييٌنما  1957دوبٌييييرو " 

أن وظفهيييا فيييً  باعتبارهيييا أداة لعيييرض أفكييياره التيييً سيييبك ليييه
مسرحٌاته ، و ليذلن ليم ٌيتمكن مين الإسيهام أكثير مميا كيان ٌطميح 

  ( 32.) إلٌه 
 
التبس نصوص مسرحٌاته و لام بإخرجها و تمدٌمها للمشاهد فيً  

" حظ سيعٌد " و  pasteur  (1935)، و من بٌنها باستور الماعات  
كوادرٌيييييل ، و  1935و " رواٌييييية مخيييييادع " و " لييييينحلم معيييييا " 

quadrille  (1938 )  . (33 ) 
و فييً مرحليية الخمسييٌنات تخلييى عيين التمثٌييل و عهييد أدواره إلييى 
ممثليييٌن مشيييهورٌن ، ميييع لٌاميييه بالتبييياس مسيييرحٌاته و إخراجهيييا 
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و لكنه سرعان ما عياد إليى  1951سٌنمابٌا  و منها " لعبة المدر " 
و " ليو ٌحكيى لنيا  1954التمثٌل مع " لو ٌحكى لً عن فرسياي " 

 . 1955 عن بارٌس "
 جون كوكتو : – 3
الشيياعر و الكاتييب الييدرامً  jean cocteauتمكيين جييان كوكتييو  
التحييام عييالم السييٌنما و تسييخٌره لنشيير أفكيياره ميين  (1963- 1889)

انعكاسييا للتٌييار  1937الأدبٌيية ، فكييان فٌلمييه الأول  " دم شيياعر " 
 السرٌالً فً السٌنما  .

دة عشير سينوات عياد ثم كانت لطٌعة جون كوكتو مع السٌنما ، لم
بعدها إلى الفن السابع بإلحاح بعض المخرجٌن السيٌنمابٌٌن فكتيب 
سٌنارٌو " البارون الشيبح  "اليذي نيال شيهرة فنٌية و تجارٌية سينة 

، ؼٌر أن التباسه الحكاٌية التراثٌية المشيهورة " ترٌسيتان و  1942
إٌزولتيية " كييان حييدثا سييٌنمابٌا هامييا فييً السييٌنما الفرنسييٌة بحٌييث 

ت المصة إلى " رجوع أزلً " من إخراج جيون دولانيوي و تحول
كييان نجيياح الفييٌلم دافعييا لجييون كوكتييو لخييوض مؽييامرة جدٌييدة مييع 
الالتباس مع لصة " الجمٌلة و الوحش " و لكين هيذه الميرة اليتحم 

 . 1946الكاتب مجال الإخراج 
و "  1957و لكن أكثر أفلام جيون كوكتيو نضيجا هميا " أورفيً " 

بحٌييث تجلييى مولييؾ الكاتييب ميين الفيين  ، 1959وصييٌة أورفييً " 
الجدٌد ، إذ أعلن أن السٌنما فن جدٌد ٌملن وسابله الخاصة للتعبٌر 

 ( 34.) سابمة له  و المماثلة له تختلؾ عن الفنون ال
و هكذا سعى جون كوكتو إلى تحوٌل أعماله المسرحٌة إليى أفيلام 
ٌد و سيييٌنمابٌة ، لٌبيييرز ميييدى اخيييتلاؾ الفنيييٌن فيييً وسيييابل التجسييي

 1948ن " " الآبياء المرعبيومسيرحٌته التعبٌر ، فالتبس و أخيرج  

و ظهير العميل الجدٌيد مين ، ثم أعاد كتابته لٌترجم إلى الإنجلٌزٌة 
 1953إخراج شارل فرند تحيت عنيوان جدٌيد " علاليات حمٌمية " 

فمييد التبسييها بنفسييه و  ( 1948)النسيير برأسييٌن "  " أمييا مسييرحٌته
 فً حٌن ٌمتبس . ل حظ العمل السابكأخرجها ، و لكنها لم تن
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 لٌمدمييه إلييى  حولهييا إلييى سييٌنارٌوٌو  ن "رواٌتييه " الأولاد الفظٌعييٌ
 ( . 1957) لإخراجه  جان بٌار ملفٌل 

 مارسيل أشار :– 4
منيذ سين مبكيرة مين   ( 1974- 1899) مارسٌل أشيار الكاتب تمكن

 ، و حالفييه الحييظ منييذ أول عمييل لييه "ممارسيية الكتابيية المسييرحٌة 
ثم ما لبيث أن تضياعفت كتاباتيه ، ،  1923أترٌدون اللعب معًٌٌ" 

 تارة للمسرح و تارة أخرى للسٌنما .
ٌمتييبس مسييرحٌته " جييون دو لا لييٌن " إلييى فييٌلم  1931و فييً سيينة 

سييٌنمابً ٌخرجييه جييون شييو ، ٌلمييى صييدى و شييهرة عنييد النميياد و 
ة المشياهدٌن ، ثيم تكيررت التباسيياته لأعماليه المسيرحٌة ،إليى ؼاٌيي

حٌييث ٌمييرر إعييادة كتابيية سييٌنارٌو " جييون دو لا لييٌن " و  1949
  ( 35.) بنفسه ، و لكن بدون تجدٌد ٌذكر  إخراجه

 تينيسي وليامس :– 5
ٌعييييد ثوميييياس لانٌييييً الملمييييب تٌنٌسييييً ولٌييييامس أحييييد المبييييدعٌن 
المسرحٌٌن المشهورٌن بؤمرٌكا ، فمد فرض حسه التشياإمً عليى 

" فجؤة الصٌؾ الماضً " او "  المتفرجٌن بمسرحٌات فرٌدة أمثال
ترام ٌدعى رؼبة " أو " الوردة الموشيومة " أو " لطية فيً سيمؾ 

 ملتهب " .
، سييافر إلييى  1911ولييد ثوميياس لانٌييً ولٌييامس بكولومبييوس سيينة

،و اشتؽل فً عدة مهن ، و ٌلجيؤ إليى الكتابية  1937نٌوٌورن سنة 
 1943نة لٌلا ، مما ٌثٌر فضول المابمٌن على هولٌوود فٌكلفونه سي

بإلتباس رواٌة أدبٌة و تحوٌلها إلى سٌنارٌو لكنيه ليم ٌفعيل و كتيب 
من إبداعه لكين لوبيل بيالرفض ، فميام بتحوٌيل السيٌنارٌو سٌنارٌو 

على نص مسرحً بعنوان " المعرض الزجاجً " لدم بنٌوٌيورن 
 ( . 1945) و لمً شهرة كبٌرة 

 1947ة " و ما زاد من شهرته مسرحٌته الثانٌة " ترام ٌدعى رؼبي
 1947، و توالت المسرحٌات بعد ذلن و منها " صٌؾ و دخيان " 

و " لطية  , 1953و "كيامٌنو   " 1957و " الوردة الموشيومة " 
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و " فجييؤة  1957و " نييزول أورفييً "  1955فييً سييمؾ ملتهييب " 
، و "  1967طيابر الشيباب الودٌيع "و "  1958الصٌؾ الماضيً " 
 . 1961لٌلة الإٌؽوان " 

" ميين لشييهرة التييً أثارتهييا مسييرحٌته " تييرام ٌييدعى رؼبيية بعييد ا
د تٌنٌسيً ولٌيامس كتابية الينص اعيإخراج مسرحً لإلٌا كازان ، أ

م بإخراجيييه نفيييس المخيييرج ليييالٌميييدم عليييى شيييكل فيييٌلم سيييٌنمابً 
و ٌلميى نجاحيا بياهرا ، و بهيذا ٌتحيول  1951إلٌا كازان  مسرحًال

أو بكتابييية  الكاتيييب المسيييرحً إليييى السيييٌنما بالتبييياس مسيييرحٌاته
و منهيا " الهيارب ،   أو ممتبسة لكتاب آخرٌن سٌنارٌوهات أصلٌة

" الممتييبس بمعٌيية مٌييد روبييرتس ميين مسييرحٌة تٌنٌسييً ولٌييامس " 
Orpheus descending  " . ًمن إخراج سٌدنً لوم 

تييرن تٌنٌسييً ولٌييامز بصييماته علييى السييٌنما الأمرٌكٌيية ، و كييذلن 
  المسرح إذ جل مسرحٌاته ببرودواي .
 .   1983توفً تٌنٌسً ولٌامز بنٌوٌورن سنة 

 
 جون أنوي : – 6
فمد حالفه الحظ  ، لسابمٌه السٌنمابً مماثلا  جان أنوي مساركان  

حٌن كتب مسرحٌة " هومٌلوس الأبكم " ثم تبعتها " ماندارٌن " ، 
ثم تحول إلى العميل السيٌنمابً بكتابية السيٌنارٌوهات أو الحيوار ، 

وصيولا ، 1947و " السٌد فنسيون "  1939ابن " بداٌة بفٌلم " الره
 إلى " حبٌبتً كارولٌن " و " نزوة كارولٌن حبٌبتً " .

" و ٌنتهً جون أنوي إلى إخراج فٌلم إلتبسه من مسرحٌة له هو  
، و هً تجربية عيابرة ليم تظهير براعتيه و مسافر بدون حمابب " 

دٌيد بعٌيد تحكمه فً الفن الجدٌد ، مميا دفعيه إليى كتابية سيٌنارٌو ج
 عن الالتباس و لام بإخراجه "زهرات بعشرة فلسات " . 

 برتولد بريخت : – 7
- 1898)كانت شهرة المخرج و الكاتب المسرحً برتولد برٌخيت 

سببا فً اهتميام المخيرجٌن السيٌنمابٌٌن العيالمٌٌن بؤعماليه  ( 1956
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المسرحٌة و السيعً إليى التباسيها و تميدٌمها لجمهيور السيٌنما ، و 
التبسيت مسيرحٌته " أوبيرا الأربيع فلسيات " و صيورت مين  هكذا

أمييا مسييرحٌة " السييٌد بونتٌييا و خادمييه ،  1931طييرؾ ج .بابسييت 
، بٌنمييا ٌبمييى  1956ميياتً" فمييد أخرجهييا للسييٌنما ألبرتييو كييافلكنتً 

العمييل الييذي نييال رضييا المإلييؾ برٌخييت هييو تصييوٌر مسييرحٌته " 
 . 1967كفرت الأم كوراج " من طرؾ بٌتر بالٌتش و مانفرد فر

بٌييد أن إسييهام برتولييد برٌخييت فييً السييٌنما كييان بكتابيية مجموعيية 
، و " الجييييلادون  1932سييييٌنارٌوهات منهييييا " بطييييون مجمييييدة " 
 . 1943ٌموتون أٌضا " من إخراج فرٌتز لانج 

 بيار باولو بازوليني :– 8
 ( 1975- 1922) الأدٌيييب و الشييياعر بٌيييار بييياولو بيييازولٌنً  ٌعيييد

، زي دي فٌيت " و " أونيا فٌتيا فٌولونتيا " صاحب رواٌتيً "راؼيا
فميد كانيت رواٌاتيه تصياغ بؤسيلوب  ،من أهم الروابٌٌن الإٌطالٌٌن 

ساخر ، ٌجمع بٌن الإثارة و الوالعٌة ، تلن الوالعٌية الشيعبٌة التيً 
  ( 36.)تفنن الروابً فً تصوٌرها 

بخطى بطٌبة إلى عالم السٌنما ، فبعد مسياهمته فيً  اتجه بازولٌنً
م " لٌالً كابرٌا " لفٌدرٌكو فٌلٌنً ، و تمثٌله فً فٌلم " الأحدب فٌل

" لكيييارلو لٌزانيييً ، نجيييده ٌخيييرج أول فيييٌلم متمٌيييز فيييً السيييٌنما 
.ثيم " الإنجٌيل حسيب الميدٌس مياتٌو "  1961الإٌطالٌة " أكاتون " 

1964 . 
بٌد أنه لا ٌنسى الالتباس من المسرح العيالمً ، و بهيذا ٌتجيه إليى 

ولا لراءتها لراءة عصرٌة ، و منها " أودٌب ملكيا ، محاأسطورة 
، كمييا ٌمييرأ كتيياب ألييؾ لٌليية و لٌليية  1969، و " مٌييدٌا "  1967" 

 . 1973لراءة خاصة من خلال فٌلمه " ألؾ لٌلة و لٌلة " 
 جيرودو : جون– 9

الأدٌيييب الروابيييً و الكاتيييب المسيييرحً سييياهم  جيييون جٌيييرودو 
كة المسرحٌة و السٌنمابٌة فً إثراء الحر ( 1944- 1882)الفرنسً 

بيييبلاده ، فميييد التبسيييت رواٌتيييه " سيييٌؽفرٌد و اللٌميييوزٌن " إليييى 
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مسيييرحٌة ثيييم إليييى فيييٌلم سيييٌنمابً ، و تحوليييت مسيييرحٌته "حيييرب 
 طروادة لن تمع " إلى فٌلم سٌنمابً .

، و " جمٌليية "  1921و لييد كانييت رواٌاتييه " سييوزان و المحييٌط " 
، و  1929"  38 ، و نصوصييييييه المسييييييرحٌة " أمفٌترٌييييييون 1926

، و " مجنونيييية شييييياٌو  1939، و "أونيييييدٌن "  1933أنترمٌييييزو " 
، مييين الأعميييال الأدبٌييية التيييً جمعيييت بيييٌن الكلاسيييٌكٌة  1945"

الموروثية و بيٌن إنشيؽالات المعاصيرة فيً أوروبيا النصييؾ الأول 
 من المرن العشرٌن . 

 يوسف وهبي :– 11
ميين  و ميين رواد المسييرحً العربييً الحييدٌث ،ٌعييد ٌوسييؾ وهبييً 

أسيس و كيذلن السيٌنما ، الذٌن ساهموا فً ترلٌية الفنيون الدرامٌية 
 . 1923مسرح رمسٌس ، و بدأ فً عرض مسرحٌاته سنة 

ثم اتجه ٌوسؾ وهبً إلى العروض السٌنمابٌة التً بدأت تستمطب 
جمهورا مصرٌا ، أخذ ٌبحث عن إبداع محلً ٌعكيس ليه صيورته 

 على الشاشة الحابطٌة .
أول فٌلم مصيري ذو طيابع  على إنتاج ٌوسؾ وهبً و بهذا ألدم  

محلييً فييً عهييد السييٌنما الصييامتة ،" زٌنييب " للروابييً محمد حسييٌن 
 . 1927هٌكل ، و كلؾ المخرج محمد كرٌم بإنجازه سنة 

و لميييا تطيييورت تمنٌيييات التصيييوٌر ، و أصيييبحت الصيييورة تميييزج 
بالصييوت ، دفعييت التمنٌيية الجدٌييدة الكاتييب المسييرحً و الممثييل و 

رج ٌوسؾ وهبً إليى تحوٌيل نصوصيه المسيرحٌة إليى عيالم المخ
و  ( 1934)الصورة الناطمة ، و هكذا التبست مسرحٌة  "اليدفاع " 

و "  ( 1938) و " المجيييييد الخاليييييد "  ( 1937)" سييييياعة التنفٌيييييذ " 
 ( . 1946) و " بنات الرٌؾ "  ( 1947)ضرب المدر " 

أولاد الذوات كما جرب ٌوسؾ وهبً الإخراج السٌنمابً بؤفلام " 
) و " السيييٌؾ و الجيييلاد "  ( 1942)و " بنيييت ذوات "  ( 1933)" 

1945 . ) 
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و ٌمكين الميول أن المرحلية الأولييى مين السيٌنما الناطمية اسييتمطبت 
الكثٌر من الأسماء اللامعة فً مجال الكتابة و الإخراج المسرحً 
و انجييذبوا نحييو الفيين الجدٌييد ، و مييا ٌحملييه ميين تمنٌييات جدٌييدة لييد 

دد الفن الرابع أو تطوره حتى ٌساٌر عصرا ، ٌعيرؾ تحيولات تج
 جذرٌة فً كل مٌادٌن الحٌاة .

و لا ٌمكن إنكيار إسيهامات رجيال المسيرح إليى الفين السيٌنمابً ، 
 من تطوٌر لكتابة السٌنارٌو ، و تعالك الفنون و الآداب . 

 
 الطيب الصديقي :– 11
المسيرحٌٌن فيً  الطٌب الصدٌمً من أهم المخرجٌن و الكتابٌعد 

،تييييابع دراسييييته  1937ولييييد بالسييييوٌرة سيييينة المؽييييرب العربييييً ،
اسيتهوته الهندسية المعمارٌية فاتجيه إليى بيارٌس و  .بالدارالبٌضاء 

لكن لٌدرس الهندسة الدرامٌة .أسس بعد استملال المؽيرب الإتحياد 
المؽربييً للعمييل ثييم مإسسيية صييدٌمً ، و بعييدها عييٌن مييدٌرا فنٌييا 

 م مدٌرا لمسرح الدار البٌضاء .لمسرح محمد الخامس ث
و بعد ذلن تمكن من إنشاء فرلة مسرحٌة " مسرح النياس " ، أميا 
أهم إنجاز له فهو بناء أول لاعة مسرح خاصة " لاعة الموؼادور 

 " بالدار البٌضاء .
منيذ بداٌاتييه المسيرحٌة إلييى التيراث ٌسييتلهم الطٌيب الصييدٌمً لجيؤ  

 من خلالهامة ٌة أدبٌة و هكذا أحٌا مٌراث شخصمنه مواضٌعه ،
 اسيتطاع أن ٌثبيت كميا حميان المجيدوب ،مسرحٌة سيٌدي عبيد الر

رإٌته الجدٌدة للتيارٌخ ، و للتيراث الأدبيً المسيرحً العربيً مين 
 ." ممامات بدٌع الزمان الهمذانً" خلال
مومو بوخرسة " و"النالشية " " بولطاؾ " و من أهم مسرحٌاته و

 و " عشاء إحتفالً " ."الفٌل و السراوٌل " الحافٌة "و
فً العدٌيد  بالطٌب الصدٌمً ن السٌنمابٌونعض المخرجٌاستعان ب

من الأعمال الهامية ، مميا مكنيه مين فهيم آلٌيات التعبٌير السيٌنمابً 
ملهاة تراجٌدٌة عيالج و هو ( 1984) فجرب حظه بفٌلم " الزفت " 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 44 

فٌها متنالضات المواطن العربيً بيٌن الأصيول و الأفكيار الؽربٌية 
  ( 182 .)حدٌثة  ال

تمكن  لكنهلم تحول نصوصه و مسرحٌاته إلى أعمال سٌنمابٌة ، و
من تحوٌل نص أدبً متمٌيز فيً تيارٌخ الأدب العربيً الميدٌم إليى 

 نص مسرحً و هو " الممامات " لبدٌع الزمان الهمذانً .
 عبد القادر علولة : – 11

لمسيرح مين المجيددٌن فيً ا ( 1994- 1939)ٌعد عبد المادر علولية 
سييابد فييً و نظييرا للجييو الثمييافً الالجزابييري و العربييً الحييدٌث ، 
جميييع بيييٌن التمثٌيييل و الكتابييية ، فميييد  مراحيييل ميييا بعيييد الاسيييتملال 

المسيييرحٌة و الإخيييراج المسيييرحً و التمثٌيييل السيييٌنمابً و كتابييية 
 السٌنارٌو .

إلتحيييك عبيييد الميييادر علولييية بالمسيييرح اليييوطنً بيييالجزابر بعٌيييد 
التمثٌيل ، فكانيت مسيرحٌات " أبنياء المصيبة " الاستملال  محترفيا 

لعبد الحلٌم راٌس ، و " حسان طٌرو " لروٌشد ، و" الحٌاة حلم " 
و " الفمييير المسيييتؤنس " و أزهيييار حميييراء " و الكيييلاب " أعميييالا 

 متمٌزة فً الستٌنات من المرن العشرٌن .
و بدأ مٌل عبد المادر علولة ٌتجه نحو الإخراج المسرحً ، إذ لام 

هً " الؽولة " من تؤلٌؾ روٌشد  1965إخراج أول مسرحٌة سنة ب
ثييم تبعتهييا " النمييود الذهبٌيية " و السييلطان الحييابر " و "العلاٌييك ، 
" حييوت ٌاكييل  و " حمييام ربييً " و 1977و " الخبييزة "(  1969)"

و " اللثيييام  ( 1984")و " الأجيييواد  ( 1982)" الأليييوال " حيييوت "و
 (. 1992)ٌدٌن " و " أرلكان خادم الس ( 1987")

و مين حٌييث التييؤلٌؾ فمييد جمييع علوليية بييٌن الالتبيياس و الترجميية و 
سيييتفادة مييين التٌيييارات ، فميييد كانيييت إبداعاتيييه  محاولييية للا الابييداع

خصوصٌات الثمافة المحلٌية ، بحٌيث بيدأت أميارات الؽربٌة و من 
التزاوج تظهر منذ مسرحٌة " حمام ربً " و " الألوال " و تجلت 

مييع مسييرحٌة " الأجييواد " ثييم " اللثييام " .و لييم ٌيينس بصييفة نهابٌيية 
علولة الالتباس من الأدب العالمً ، إذ حول لصة مذكرات أحمك 
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ميين تؤلٌفييه و  " لنٌكييولاي ؼوؼييول إلييى مونييودرام " حمييك سييلٌم "
لتباسا من نص لتوفٌيك انص " الخبزة "  كان إخراجه و تمثٌله .و

أرلكيان خيادم " ترجمية آخر أعماله ( 38.) الحكٌم " طعم لكل فم " 
السييٌدٌن " لكييارلو ؼولييدونً ، ترجميية جامعٌيية كمييا نعتهييا علوليية 
حاول من خلالها الوفياء للينص الأصيل حسيب ميا تسيمح بيه اللؽية 

 المستمبلة أي اللؽة العربٌة العامٌة .
 

إن الكتابة المسرحٌة  شجعت الكاتب عبد المادر علولة على كتابية 
أولهييا سييٌنارٌو فييٌلم و مختلفيية ،  و هييً تجربيية جدٌييدة السييٌنارٌو ،

  "جلطييً"ثييم  سييٌنارٌو فييٌلم   ( 1971) "ؼييورٌن " لييمحمد إفتٌسييان
مجموعييية لصيييص للكاتيييب التيييبس  كميييا،( 1987)لييينفس المخيييرج 

التركً عزٌز نسيٌن للتلفزٌيون فيً سلسيلة أخرجهيا بشيٌر برٌشيً 
 . 1997سنة 
دة إليى جانييب كتابيية السييٌنارٌو فمييد مثيل عبييد المييادر علوليية فييً عيي 

-1971لهاشييمً الشييرٌؾ )" الطارفيية " " الكييلاب " وأفييلام منهييا
و بعض الأفلام  1997لؽوثً بن ددوش "  نٌةو "حسان  ( 1969

و " جنان بورزق  1989الوثابمٌة منها " تلمسان " لمحمد بوعماري 
 .1997" لعبد الكرٌم بابا عٌسى 

 
، كما أنه  لم ٌكن إسهام عبد المادر علولة كبٌرا فً كتابة السٌنارٌو

لييم ٌييتمكن ميين تحوٌييل أعمالييه المسييرحٌة إلييى أعمييال سييٌنمابٌة ، 
ٌتعياملون بصيفة فردٌية ميع فالسٌنمابٌون ظلوا منذ اسيتملال اليبلاد 

كتابيييية السييييٌنارٌوهات ، فجييييل الأفييييلام الجزابرٌيييية لييييام بكتابتهييييا 
مخرجوها ، مما جعل الهوة تتسع بٌن المإلفٌن و الكتاب و رجيال 

 م من مرور أربعة عمود على ظهور المسرح ، و بالرؼ
 السٌنما الجزابرٌة إلا أن النمص بمً فادحا فً كتابة السٌنارٌو .
أما مساهمات الأدباء و الكتاب اليدرامٌٌن فتبميى للٌلية بيالنظر إليى 

 ( 39) .الرصٌد العام للسٌنما الجزابرٌة 
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 :غابريال غارسيا ماركيز – 19
  ؼارسٌا ماركٌز مين أكبير لمد عد النماد الأدٌب الكولومبً ؼاب

روابٌيً أمرٌكييا اللاتنٌيية ، حٌييث اسيتطاع بعبمرٌتييه أن ٌلفييت انتبيياه 
المراء إلٌيه برواٌاتيه الممتيازة مثيل " مابية عيام مين العزلية " أو " 

 (. 1981)ولابع موت معلن " 
لمد أحرزت الرواٌة الأخٌيرة شيهرة عالمٌية ، مميا دفيع المخيرج و 

سيلبادور تيابورا  إليى إعيادة صيٌاؼتها الكاتب المسرحً الإسيبانً 
و  ، ( 1997) فً فن ٌختلؾ عن الرواٌة و هو العيرض المسيرحً

حدا حدوه المخرج الإٌطالً فرنشسكو روزي حٌن حوله إلى فيٌلم 
  ( 47.) سٌنمابً 

 و بهذا تتؤكد العلالة بٌن الأدب و المسرح و السٌنما .
ل المسيرحٌة إليى على العموم لم تنمطع المحياولات لنميل الأعمياو 

السٌنما أو العكس ، و كذلن التحوٌل مين الرواٌية إليى المسيرح أو 
السٌنما ، و من المحاولات الجادة ما لام بيه الكاتيب اليدرامً سيعد 
الله ونييوس مييع نييص الكاتييب الإسييبانً بييوٌرو بيياٌٌخو الموسييوم " 
ان " المصة المزدوجة للدكتور بالمً " فمد عربت و عرضت بعنو

   (41.) الاؼتصاب "
و مميييا لا شييين فٌيييه أن الصيييلة لييين تنمطيييع أبيييدا بيييٌن الرواٌييية و 
كيل المسرحٌة و الفٌلم ، بالرؼم من ظهور كتاب متخصصٌن فيً 

 نمط فنً ، فالعلالة مستمرة أبدا .
 
 
 
 
 
 
 
 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 47 

 
 السينما العربية :

 
بالإنتياج الأدبيً الروابيً و اعتبرتيه مينهلا السٌنما العربٌة  اهتمت

بخاصيييية السييييٌنما و  رهييييا و ازدهارهييييا ،عييييذبا ٌسيييياهم فييييً تطو
المصرٌة الرابدة فً مجال الفن السابع ،و هكذا حولت أعميال كيل 

ٌوسيؾ السيباعً و  ثيم إحسيان عبيد الميدوس  ونجٌب محفوظ  من
إلييى أفييلام سييٌنمابٌة أو توفٌييك الحكييٌم و عبييد الرحمييان الشييرلاوي 

      مسلسلات تلفزٌونٌة .
تنهييل ميين معييٌن الأدب ، ففييً  كمييا نجييد السييٌنما العربٌيية عمومييا 

سورٌا مثلا نجد الالتباس من رواٌات حنا مٌنه مثيل" الشيمس فيً 
ٌوم ؼابم " للمخرج محمد شاهٌن و " بماٌا صور " لنبٌل المالح ، و 

خالد  لدمه"ماذا تبمى لكم "  رواٌة كذلن أعمال ؼسان كنفانً منها
 بعنيييوان " السيييكٌن " ،و"رجيييال تحيييت الشيييمس " (1971) حميييادة
نبٌل المالح و مروان المإذن و محمد شاهٌن ، و كيذلن فعيل  أخرجه

 1972) "ح مع فٌلميه  "المخيدوعونالمخرج المصري توفٌك صلا

، كميا ليام نفيس المخيرج مين  الممتبس من رواٌية ؼسيان كنفيانً (
 فييً حييٌن  التبيياس رواٌيية "الأٌييام الطوٌليية " لعبييد الأمٌيير معليية ، 

"الملعية  ونً من تحوٌيل رواٌيةري بلال الصابتمكن المخرج السو
و إليى فيٌلم سيٌنمابً .العرالً فاضيل العيزاوي  دٌبللأ"  الخامسة

كييذلن فعييل شييكري جمٌييل مييع رواٌيية " الأسييوار " لعبييد الرحمييان 
مجٌد الربٌعً ، و أسندت كتابة السيٌنارٌو لصيبر موسيى فتحوليت 

 . 1979إلى " الممر و الأسوار " 
بٌييدي لصية " ٌييازرلً "ميين و فيً العييراق ٌؤخييذ المخيرج لييٌس الز

، أمييا المخييرج العرالييً شييكري جمٌييل  ( 1974)نييص لحنييا مٌنيية 
 (42.) ( 1979)فٌختار رواٌة عبد الرحمان الربٌعً "الجدران " 

فييً حييٌن حييول المخييرج خالييد الصييدٌك الكييوٌتً رواٌيية " عييرس 
 (43.) إلى فٌلم بنفس العنوان   السودانً لطٌب الصالحالزٌن " 
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ل فٌلم مصري فً السٌنما الصامتة التباس من و فً مصر نجد أو
رواٌة مشيهورة " زٌنيب " ليمحمد حسيٌن هٌكيل ، ليدمها للسيٌنما محمد 

 ( . 1927) من إنتاج ٌوسؾ وهبً  كرٌم 
و ٌمكن المول إن كبار الروابٌٌن كانت لهم مكانة عالٌة فً السٌنما 
المصييرٌة أمثييال نجٌييب محفييوظ وإحسييان عبييد المييدوس و ٌوسييؾ 

 إدرٌيس و ٌوسيؾ و عبد الرحميان الشيرلاوي و ٌوسيؾ  السباعً
المعٌد ، بدون أن ننسى إسهامات الرواد أمثال طه حسٌن و توفٌك 

 الحكٌم.
و " دعاء الكروان  و من الأعمال التً خلدتها السٌنما العربٌة نجد

" و كيذلن رواٌية  ( 1959)"لطه حسٌن من إخراج  هنري بركات 
تباس سعد اليدٌن وهبية و إخيراج الحرام " لٌوسؾ إدرٌس ، من ال

"بيٌن الأطيلال " لٌوسيؾ  ، و كيذلن ( 1965) أٌضيا هنري بركات
، كمييا كانيييت  ( 1959)السييباعً ميين إخييراج عزاليييدٌن ذو الفمييار 

التيً أخرجهيا رواٌة توفٌك الحكٌم " ٌومٌات نابب فيً الأرٌياؾ " 
"  هيًفأهيم رواٌية  حدثا فنٌا هاميا ، أميا  1968توفٌك صلاح سنة 

ض " لعبيييد الرحميييان الشيييرلاوي مييين التبييياس حسييين فيييإاد و الأر
 . ( 1977) إخراج ٌوسؾ شاهٌن 

أكثير  فنٌية أدبٌية ، فهيو مين ظاهرة الروابً نجٌب محفوظ و ٌمثل
 خميس و ثلاثيونارتباطا بيالفن السيابع ،فميد حوليت الأدباء العرب 
بٌن رواٌة و لصة إلى فٌلم سيٌنمابً ، كميا  من أعماله  عملا أدبٌا
مؽيامرات " سيٌنارٌو سيٌنمابً ، أولهيا تسيعة عشيرفً كتابة ساهم 

مرورا بسيٌنارٌو " لين   1947و " المنتمم "  1948عنتر و عبلة " 
لا ) تٌرٌيز راكيان " لإمٌيل زو "ٌوم ٌا ظالم " الممتبس عن رواٌية

،والرواٌية الوحٌيدة التيً كتبهيا و  ( 1951إخراج صلاح أبو سٌؾ 
أخرجها كمال  التًلمطر " ، هً "حب تحت ا حولها إلى سٌنارٌو

  ( 44.)  1975حسٌن 
فيييً المييياهرة ، درس بجامعتهيييا   1911وليييد نجٌيييب محفيييوظ سييينة 

، و بعيدها شيرع  1934على لٌسانس الآداب لسيم الفلسيفة فتحصل 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 49 

فييً كتابيية رسييالة ماجسييتٌر حييول موضييوع " الجمييال فييً الفلسييفة 
فكيان أول الإسلامٌة " لكنه لم ٌكملها و انصرؾ لكتابية الرواٌية ، 

، ثييم مييا لبييث أن كتييب رواٌييات  1939عمييل لييه " عبييث الألييدار " 
 .1944و" كفاح طٌبة " 1943أخرى منها " رادوبٌس " 

، بييدأ السييٌنمابٌون  1945و بداٌيية ميين رواٌتييه " الميياهرة الجدٌييدة " 
المصييرٌون ٌلتفتييون إلييى أعمالييه الروابٌيية و ٌحولونهييا إلييى أفييلام 

 سٌنمابٌة ، و منها :
أخرجه صلاح أبو سٌؾ  )1945الجدٌدة التً صدرت سنة  الماهرة

أخرجيه حسين الإميام ( ) 1946و خان الخلٌلً  (37بعنوان الماهرة 
 )أخرجه حسن الإمام ( و السراب   1947و زلاق المدق 

)صلاح أبو سٌؾ  1949بداٌة و نهاٌة  ) أنور الشناوي ( و  1948
)  1957ة و السييكرٌ 1957و لصيير الشييوق  1956(بييٌن المصييرٌن 

( و  1961) سن الإميام ( و الليص و الكيلابثلاثة أفلام أخرجها ح
)  1965و الشييييحاذ  1964و الطرٌييييك  1962السييييمان و الخرٌييييؾ 

كميال الشيٌخ )   1967أخرجها حسام الدٌن مصطفى ( و مٌراميار 
عياطؾ  ) 1975) عليً بيدرخان ( و لليب اللٌيل  1974( والكرنن 
 ( .الطٌب

حولييت إلييى مسلسييلات تلفزٌونٌيية منهييا كمييا أن بعييض الرواٌييات 
و البييالً  ( 1977)و ملحميية الحييرافٌش  ( 1975)حضييرة المحتييرم 
و (  1987)و حيدٌث الصيباح و المسياء  ( 1982)من الزمن سياعة 

 . ( 1988)لشتمر 
كمييا أخييذت رواٌييات نجٌييب محفييوظ طرٌمهييا المٌسييور إلييى اللؽييات 

أرتييورو رٌبشييتاٌن  العالمٌيية و بالتييالً السييٌنما العالمٌيية ، فمييد نمييل
المكسييٌكً رواٌيية " بداٌيية و نهاٌيية " إلييى اللؽيية المكسييٌكٌة حييٌن 
 1993حولها إلى سٌنارٌو فيٌلم أخرجيه ألٌسيٌا ؼارسيٌا دٌٌؽيو سينة 

أما المخرج المكسٌكً خورخً فونس فميد حيول " زلياق الميدق " 
 (45.) 1995إلى فٌلم عنونه "زلاق المعجزات " سنة 
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ٌبييدي ارتٌاحييا  روابٌٌن الآخييرٌنعكييس اليي و نجييد نجٌييب محفييوظ
كبٌرا للطرٌمة التً تم بها تحوٌل أعماله الأدبٌة إلى أفلام سٌنمابٌة 

السيبب فيً ذلين نجياح ، رؼم التؽٌٌر و التبيدٌل اليذي أصيابها ، و 
بيل إن تلين الأفيلام  معظم الأفيلام الممتبسية عين رواٌيات الكاتيب ،

 كانت سببا فً شهرة مخرجٌها أٌضا .
حظييً أن جمٌييع الأفييلام التييً أخييذت عيين كتبييً " و ميين حسيين 

أحرزت نجاحا كبٌرا .و لد استجبت لها رؼيم ميا لٌيل عنهيا .ليٌس 
هنيييان أفظيييع مميييا لٌيييل عييين فٌلميييً " لصييير الشيييوق " و " بيييٌن 
المصرٌن " و مع ذلن سعدت بهما جدا و أنا راض عنهما تماما " 

1971 . 
ٌيدا كما أن نجٌب محفيوظ كيان كاتيب سيٌنارٌوهات فكيان ٌيدرن ج

طبٌعيية الكتابيية السييٌنمابٌة ، و المٌيييود المفروضيية علييى كاتبهيييا و 
 مخرجها لتحوٌر العمل حسب اللؽة السٌنمابٌة أو لؽة الصورة .

" أنا أكتب رواٌة ، و عندما تتحول إلى فيٌلم فهيذا شيكل فنيً آخير 
إن لرابييييً ٌحاسييييبوننً علييييى العمييييل الأدبييييً ، لا علييييى العمييييل 

  ( 46.) السٌنمابً الممتبس منه " 
إن الأفييلام الممتبسيية عيين رواٌييات ولصييص نجٌييب محفييوظ كانييت 
عموما ؼٌر وفٌة لروح النص ، ما عدا فٌلمان هما " بداٌة و نهاٌة 

و" خيييان الخلٌليييً  (1967)" اليييذي أخرجيييه صيييلاح أبيييو سيييٌؾ  
 ( . 1966)"لعاطؾ سالم 

بٌنما نجد أنضج عميل سيٌنمابً ٌميدم لنيا رواٌية أدبٌية إليى الشاشية 
فيٌلم " لليب اللٌيل "اليذي أخرجيه عياطؾ الطٌيب و التبسيه الكبٌرة 

محسن زاٌد من رواٌة بنفس العنيوان للأدٌيب نجٌيب محفيوظ  ، و 
بالعميل و  أسبلة جوهرٌة حول علالية الإنسيان ٌطرح فٌها الكاتب 

الإٌمان ، من خلال الأحداث الدرامٌة التيً ٌمير بهيا البطيل جعفير 
ث ٌيتلمس الأسيطورة  فيً الراوي )نور الشرٌؾ فً الفيٌلم ( ، حٌي

صباه ، و ٌعاٌش الفكر الدٌنً مع جده ،و ٌكتشؾ الفكر العملً مع 
زوجته هدى هانم صدٌك ، فٌحاول البحث عن العلالة الكامنة بٌن 
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العمل و الإٌمان فيً الرواٌية و هيً حالية خطٌيرة ٌعٌشيها الإنسيان 
، و لكين صياحب السيٌنارٌو ٌتفيادى هيذا الطيرح العربً الحيدٌث  

ل الؽٌرة سببا فيً مؤسياة جعفير اليراوي حٌيث ٌكيون مصيٌره لٌجع
  صدٌك زوجته. سعد كبٌر الجنون و السجن بعد لتله ل

و بهييذا نسييتنتج أن تحوٌييل العمييل الأدبييً إلييى عمييل سييٌنمابً لييه 
سلبٌاته بعدم الوفاء بمضامٌن النص الأصلً ، و له إٌجابٌاتيه مين 

ن ميير نسييبٌا حٌييث التعرٌييؾ بإنتيياج الأدٌييب ، و إطييلاع عييدد أكبيي
 المراء .

لييم تكيين سييلبٌة  وبٌييد أن تجربيية الالتبيياس لييم تكيين إٌجابٌيية دابمييا ، 
كييذلن ، إذ تواجهنييا أعمييال سييٌنمابٌة أفمييدت اليينص الأصييل لٌمتييه 
الفنٌيية مثييل " هييذا أحبييه و هييذا أرٌييده " الييذي كتبييه إحسييان عبييد 

التباسا عن رابعة إدمون روستان " سٌرانو دوبرجران " المدوس 
ٌلم " العنييب الميير " الممتييبس عيين رواٌيية جييون شييتانبن " و كييذا فيي

فيٌلم  عنالٌد الؽضب "من طرؾ فاروق عجرمية ، فيً حيٌن كيان 
عنالٌييد الؽضييب الممتييبس ميين نفييس الرواٌيية ميين أحسيين الأفييلام 

 الوالعٌة فً أمرٌكا و لد أخرجه جون فورد .
و لييد تمكيين حسييام الييدٌن مصييطفى ميين التبيياس رواٌتييٌن للروابييً 

ستوٌفسكً هما " الإخوة كرامازوؾ " و " الجرٌمة و الروسً دو
 تحييول إلييى " الإخييوة الأعييداء " و الثييانًفالعميياب " ، أمييا الأول 

سيييونٌا و المجنيييون " ، و مييين العجٌيييب أن الفٌلميييٌن لمٌيييا نجاحيييا "
جماهٌرٌا كبٌرا . كما نذكر فٌلم " عرس الدم " للمخيرج المؽربيً 

ؼارسييٌا لوركييا  ٌكوفٌييدر سييهٌل بيين بركيية الممتييبس ميين مسييرحٌة
للتوفٌيك بيٌن الأصيل  مثالا ( 1933)الإسبانً الحاملة لنفس العنوان

و الالتبيياس ، و بييٌن التحوٌييل ميين نييص ذو طبٌعيية خاصيية و هييو 
  ( 47) النص المسرحً و بٌن العمل السٌنمابً 

فً ظل ؼٌاب استراتٌجٌة عربٌة لنشر الكتاب العربً فً كل 
تعرٌؾ بإنتاج المبدعٌن الكبار أو الألطار العربٌة ، و بالتالً ال
لها مفعول كبٌر و انتشار واسع هً  الجدد ، فإن أهم وسٌلة
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المنوات التلفزٌونٌة التً تعرؾ ملاٌٌن المشاهدٌن العرب فً كل 
أنحاء العالم بإنتاج الروابٌٌن العرب  من خلال الأعمال الدرامٌة 

 السٌنمابٌة فً ؼٌاب استراتٌجٌة عربٌة للعروض هذا ، التلفزٌونٌة
، فؤؼلبٌة الأفلام العربٌة لا تعرض إلا فً بلدها الأصلً أو فً 
المهرجانات الدولٌة أو لد تعرض فً بعض البلدان الأوروبٌة 

لوجود عدد هام من المهاجرٌن العرب  أو إنجلترا   مثل فرنسا
، و ٌتناسى المنتجون العرب أن البلدان العربٌة مجتمعة من فٌها 

ستهلان الإنتاج محٌط ٌمكن أن تشكل سولا لاالخلٌج إلى ال
إذا تمكنت الشركات السٌنمابٌة من تحدٌث  السٌنمابً العرب

لاعات السٌنما و تطوٌر نظام تجاري للصناعة السٌنماتوؼرافٌة ، 
و إذا كانت اللهجات العربٌة تشكل عابما للمشاهد العربً فما على 

ً الشرٌط باللؽة العربٌة التمنٌٌن إلا الاستعانة بالترجمة المكتوبة ف
الفصحى مثلما نجد مع الأفلام الؽربٌة أو الهندٌة التً لالت 

 انتشارا واسعا .
و لعل هذا اللاتواصل جعل المارئ العربً و كذلن المشاهد ٌجهل 

فً بعض الدول  الشًء الكثٌر عن الإنتاج الأدبً و السٌنمابً 
 العربٌة المرٌبة أو البعٌدة عنه .
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 المسرح الجزائري و الأدب :
 

منذ بداٌات المسرح الجزابري المعروض على الماعات طرحت 

ن بهذا النوع من ٌجد المهتمو مشكلة النصوص المسرحٌة ، و لم

الفنون إلا الالتباس من التراث المحلً أو العربً ثم بعد ذلن 

المسرحً علً سلالً التراث الأدبً العالمً ، و هكذا كتب 

 (1926) "مسرحٌة "جحا للمسرح الجزابريرابد الفعلً ال)علالو( 

من التراث العربً شخصٌة جحا و جسدها على  إٌاها ممتبسا

 . خشبة المسرح 

و من اللٌالً الألؾ ٌمتبس علالو "أبو الحسن أو النابم الٌمظان " 

،ثم  1927مارس  23التً عرضت على خشبة أوبرا الجزابر فً 

،و من  1928" الممدمة للجمهور سنةتبعتها " الصٌاد و العفرٌت 

 (48.) 1931بع ٌمدم علالو " الخلٌفة و الصٌاد " سنة ننفس الم

 من خلال عرضه بشخصٌة جحا التراثٌة  اهتم أمحمد بن لطاؾ كما

علً  ، و ٌتجه 1987لدمها للجمهور سنة  الذي" جحا و الناس " 

اللً أنت " سالم إلى الأسطورة الٌونانٌة لٌمتبس منها مسرحٌة

بحٌث  ، 1971لتلت الوحش " و التً أخرجها علال المحب 

وظؾ الكاتب الأسطورة لمعالجة المضاٌا الراهنة فً الوطن 

العربً و منها السٌاسات الفاشلة فً الحكم ، و بخاصة بعد هزٌمة 

حكاٌات الإخوة ؼرٌم  ب فمد اهتمالله أورٌاشً  عبدأما  (49) ، 1967

 . 1986سنة  "وانالشاطرٌن الأخ "لالتباس نص

و أهم نص اتخذ اللؽة العربٌة الفصحى إطارا له " عنبسة " لرابد 

الأدب الجزابري الحدٌث أحمد رضا حوحو ، فمد التبسه صاحبه 

من نص "روي بلاز " لفكتور هوجو ، و أصبؽه بصبؽة عربٌة 

و لدمه المسرح  (57)أندلسٌة ، عالج فٌه مشكلة الحكم و شرعٌته 
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من إخراج  1966ور باللؽة العربٌة الفصحى سنة الجزابري للجمه

 مصطفى كاتب .

 ، بالجزابر و تستحوذ أعمال مولٌٌر باهتمام رجال المسرح 

ٌمانوٌل روبلس و إو كذلن أعمال برتولد برٌخت و كالدرون و 

ولٌام شكسبٌر وتوم براون و نٌكولا ؼوؼول و كارلو ؼولدونً و 

مٌلر ، ؼٌر أن جل  دبوري و أرثراماكسٌم ؼوركً و راي بر

تلن المسرحٌات كانت مترجمة ، ما عدا نصوص مولٌٌر الممتبسة 

لى نصوص جدٌدة تتلاءم مع طبٌعة المتفرج إ، و المحولة 

 الجزابري و عاداته و أخلاله .

و هكذا التبس عبد المادر سفٌري نص " طبٌب رؼم أنفه " 

مر حوله إلى " ممثل رؼم أنفه " من إخراج حاج علمولٌٌر و 

فمد أخرجها علال المحب بعنوان ، أما " ممالب سكابن "  (1964)

و مسرحٌة البخٌل المشهورة تحولت  ( 1965)" سلان الواحلٌن " 

،  ( 1966)سً لدور المشحاح " من إخراج علال المحب  "إلى

أما مصطفى لزدرلً فٌمدم للجمهور سلٌمان اللن الممتبسة من 

 ( . 1969)لمولٌٌر  " مرٌض الوهم "نص

و فً هذه الفترة ٌعرض المخرج و الكاتب المسرحً عبد المادر 

علولة مونودراما بعنوان " حمك سلٌم "  من بطولته و إخراجه ، 

و هو التباس من نص مذكرات مجنون لؽوؼول ، و بهذا ٌتم 

التحوٌل على مستوٌٌن  النص و طبٌعته المصصٌة ، ثم طبٌعة 

 المونودراما .

ت لتحوٌل أعمال بعض الأدباء ، و لكنها كما نعثر على محاولا

حالات انفرادٌة لا تتكرر  مع نفس المإلؾ ، امثال ماٌا كوفسكً 

و مسرحٌة " بونوار و جماعته " من  إخراج زٌانً شرٌؾ عٌاد 

، و ماكس فرٌش مع " شعالٌن النار " )الهاشمً  ( 1979) 
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بً ، و فكتور إفتٌمٌو و مسرحٌة " مٌر و ر ( 1978نورالدٌن 

.و إدواردو دو فٌلٌبو مع "  ( 1981كبٌر " ) عبد الله أورٌاشً 

،  ( 1986)عجاجبٌة و عجاٌب " من إخراج أحمد بن عٌسى 

سلافومٌر ماروزن مع مسرحٌة " ؼابوا الافكار " من تمدٌم 

، و تلٌها فً نفس السنة "الجٌلالً زٌن  ( 1986)عزالدٌم مجوبً 

إخراج محمد بن لطاؾ  و الهدات " لكارلوس كٌروس تٌلٌس من 

أخٌرا " عمار بوزوار " الممتبسة من نص للكاتب إستٌفان 

 (. 1997)كوستوؾ ، من إخراج مصطفى شمرانً 

و من بٌن المبدعٌن العرب نجد مسرحٌة ممتبسة من نص للروابً 

إحسان عبد المدوس و هو " سواق الأتوبٌس " الذي ٌحوله زٌانً 

ع أحداث و شخصٌات تختلؾ شرٌؾ عٌاد إلى" حافلة تسٌر " م

عن النص الأصلً و تتماشى مع تطورات الأحداث فً الساحة 

 الجزابرٌة .

و فً نفس المجال تعتبر أعمال الكاتب و المخرج الدرامً ولد 

عبد الرحمان كاكً متمٌزة ، بحٌث أعطى للالتباس منظورا 

جدٌدا ٌتجاوز التحوٌل إلى ابتكار نصوص جدٌدة تختلؾ تماما 

صل ، و كؤنها إبداعات جدٌدة ، و هذا من خلال الكتابة أو الأ عن

 الإخراج المسرحً .

فؤول مسرحٌة ممتبسة من طرؾ ولد عبد الحمان كاكً هً  

 فمد استلهم فكرتها من مسرحٌة ( 1965)دٌوان المرالوز " "

الطابر الأخضر " للكاتب الإٌطالً كارلو جوزي ، و فً أصلها "

لٌلة و لٌلة ، و ببراعة تمكن كانت ممتبسة من لصص ألؾ 

المخرج  من عرض النص بطرٌمة جدٌدة تعالج بعض الأمراض 

 ( 51.) الإجتماعٌة السابدة فً المجتمع الجزابري 

و نفس الطرٌمة اتبعها المخرج مع مسرحٌة " المراب و 
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الممتبسة من مسرحٌة " الإنسان الطٌب  ( 1966") الصالحٌن 

اٌة محلٌة تعوض الأسطورة لستشوان "بحٌث وظؾ المإلؾ حك

 الصٌنٌة ، مما جعل المسرحٌة تؤخذ طابعا محلٌا .

فهً مستوحاة من  ( 1967) أما مسرحٌة " كل واحد و حكمه " 

م حٌث ٌمطن الكاتب ، حولها لصة محلٌة ولعت بمنطمة مستؽان

من حكاٌة مروٌة إلى نص مسرحً لابل للعرض أمام  المخرج

 الجمهور .
 
 

   في الجزائر : الأدب و السينما

 

اهتماما  ستملال  لم تولًالتً برزت بعد الا إن السٌنما الجزابرٌة 

و  النشييؤة لأعمييال الأدبٌيية التييً كانييت بييدورها  فييً طييور كبٌييرا با

و بالممابل عرؾ الإنتاج المشيترن البحث عن التمٌز و الابتكار ، 

الجزابييييري الإٌطييييالً و الفرنسييييً عييييودة إلييييى أصييييول الإبييييداع 

و هكذا صور المخرج الإٌطالً سرجٌو سبٌنا فٌلميه " المصصً ،

، و لييد التبسييه ميين رواٌيية الكاتييب  1971الحمييار الييذهبً " سيينة 

، و كان المخرج الإٌطيالً  ( مٌلادٌة187- 125)  لوكٌوس ابولٌوس

ألبٌير كيامً  نو فشكنتً لبل ذلن لد أعجب برواٌياتالمشهور لوكٌ

ا إليى فيٌلم سييٌنمابً فحولهيي  ،1942و بخاصية رواٌتيه " الؽرٌيب " 

 . 1968سنة 
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و بعييد ذليين ٌتوجييه المخييرج الفرنسييً  كوسييتا ؼييافراس بتعيياون 

لفاسيييييٌلً  " زد "جزابيييييري إليييييى الأدب الٌونيييييانً ميييييع رواٌييييية

، و  1968لتبس جورج سمبرن فٌلم زد سنة او هكذا  ،فاسٌلٌكوس

ٌطييرح المخييرج مٌشييال دران مشييكلة  جزابييري تعيياون فرنسييًب

بسا رواٌة " إلٌز أو الحٌاة الحمٌمٌة " للكاتبة المهاجرٌن بفرنسا ممت

كلٌر إتشرلً ، و تم عرض الفٌلم الذي ٌحمل نفس عنوان الرواٌة 

 . 1977سنة 

إن ثراء السٌنما كلؽة جدٌدة تعتمد على تجسٌد المحاكاة مين خيلال 

الصيييورة السييياردة جعليييت رجيييال صيييناعة الأفيييلام ٌسيييتلهمون و 

ابيات ، و بهيذا توجيه المخيرج ٌترجمون من أنماط متعددة من الكت

الإٌطالً جٌلو بنتكرفو  إلى مذكرات ٌاسؾ سيعدي حيول الحيرب 

، و بخاصييية " ذكرٌيييات عييين  التحرٌرٌييية ضيييد الجيييٌش الفرنسيييً

و  ، 1963معركييية الجزابييير " المطبيييوع بيييدار جولٌيييار ببيييارٌس 

و  جسييدٌلتحوٌلهييا إلييى فييٌلم سييٌنمابً  اشييترن المخييرج و المإلييؾ 

  ( 1966.) خلد  معركة الجزابرٌ

و من جهة أخرى نجد المخرج جان لوي برتوشٌلً  ٌؤخذ دراسية 

سوسييٌولوجٌة لمرٌيية تونسييٌة ميين تييؤلٌؾ ج .أفنٌييو و ٌمتييبس منهييا 

 ( . 1977) سٌنارٌو فٌله " معالل الصلصال " 

و من الشيابع أن الالتبياس ٌكيون أٌضيا مين الأحيداث الٌومٌية ، أو 

نجد مصطفى التومً ٌمتبس  و لهذاالولابع المنشورة فً الجرابد ، 
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الشييبكة " "فكييرة عيين ؼييوثً بيين ددوش ، و ٌكتييب سييٌنارٌو فييٌلم  

 . 1976الذي لام ؼوثً بن ددوش نفسه بإخراجه سنة 

بٌنما نجد الكثٌر من الأعمال السٌنمابٌة ترتكز على الفين الرابيع ، 

و بهذا تحمل كتاب السٌنارٌو فً كثٌير مين الأحٌيان مشيمة تحوٌيل 

حٌة إلييى نصييوص سييٌنمابٌة ، و لالييت الأعمييال النصييوص المسيير

 الجدٌييدة شييهرة مماثليية للعمييل الأصييلً المسييرحً ، و منهييا فييٌلم

حسن تٌرو "  و أصله نص مسرحً كتبه روٌشد و عرض على "

من إخراج مصطفى كاتب ، و فيً سينة  1963خشبة المسرح سنة 

ٌحوله الكاتب و المخيرج لخضير حامٌنيا إليى فيٌلم سيٌنمابً  1968

 طولة روٌشد كذلن .من ب

ٌتييييولى مصييييطفى كاتييييب الممثييييل و المخييييرج  1972و فييييً سيييينة 

 المسرحً مهمة تحوٌل مسرحٌة ثانٌة لروٌشد بعنوان " الؽولة "

بمسييياعدة عيييلال المحيييب فيييً كتابييية السيييٌنارٌو ،و ليييد عرضيييت  

، مييين تيييؤلٌؾ  ( 1965)المسيييرحٌة سييينتٌن بعيييد اسيييتملال الجزابييير 

 . روٌشد و إخراج عبد المادر سفٌري
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 : فنانون و أدباء

 

ٌمكننييا إحصيياء العدٌييد ميين الفنييانٌن الييذٌن ٌزاوجييون بييٌن الأدب و 

مخيرج جزابيري وليد و هيو  واحدا مينهم ، ؼالم علًٌعد  و الفن ،

، هاجر فً الستٌنٌات من المرن الماضً إلى  1943بمسنطٌنة سنة 

فرنسيييا ، و منهيييا بيييدأت مؽامراتيييه ميييع السيييٌنما ، إذ تمكييين مييين 

ران فً التمثٌل فً عدة أفيلام ، ثيم انتميل إليى التسيٌٌر فعميل الإشت

ثيم  ، 1977مساعد مخرج ، ثم تمكن  من إخراج فٌلم " مكتيوب " 

و لكنيييه ، (52)  75-1973تبعيييه بإنتييياج جدٌيييد  " فرنسيييا الأخيييرى "

ٌتوجه إلى كتابة الرواٌات ، فكانت  "إمرأة لإبنً " أول رواٌة ليه 

 . 1979 طبعت بمنشورات سٌروس ببارٌس

و حالما انتهى مين كتابية رواٌتيه ، سيعى جاهيدا إليى تحوٌلهيا إليى 

فٌلم سٌنمابً ، و ذلن لإحساسه باختلاؾ النمطٌن فً التعبٌير ، و 

لصييعوبة التحصييٌل علييى المييوارد المالٌيية ، فييإن المخييرج  الكاتييب 

ظل ميدة ؼٌير ٌسيٌرة ٌبحيث عين مميول ليه . إليى أن جسيد فكرتيه 

 . 1982من إنتاج جزابري بفٌلم " إمرأة لإبنً " 

ٌبمى على ؼالم أول روابً و مخرج جزابري ، ٌجمع بٌن الأدب  

و السٌنما ، و بالرؼم من النمص الفاضح فيً كتابية السيٌنارٌو فيً 

الجزابر ففً كثٌر من الأحٌان ٌموم المخرجون بكتابة السٌنارٌو ، 

ابٌا إلا أن الوضع مختلؾ فً هذه الحالة ، إذ ٌعد المخرج كاتبا رو
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 . ثم كاتب سٌنارٌو

أي  لييه ميين الأدبيياء الجزابييرٌٌن الييرواد المشييهورٌن ميين لييم ٌتييرجم

و لعيييل  ، عميييل روابيييً أو لصصيييً إليييى السيييٌنما أو التلفزٌيييون

 1939أشهرهم على الإطلاق الروابيً طياهر وطيار الموليود سينة 

 1971بسدراتة ) سيوق أهيراس ( ، اليذي عيدت رواٌتيه " اليلاز " 

مكتملييية أدبٌيييا ، إزداد عطييياإه بعيييدها فكتيييب  أول رواٌييية عربٌييية 

الزلزال " ثم " الحوات و المصر " و " رمانة " و " عرس بؽيل "

" و " العشيييك و الميييوت فيييً اليييزمن الحراشيييً " و " الشيييمعة و 

 الدهالٌز " و " الولً الطاهر ٌعود إلى ممامه الزكً " .

ٌنما و و رؼم هذا الكم الهابل من الرواٌات لم ٌحالفه الحظ مع السي

لا التلفزٌون ، و لكنه مع ذلن ساهم بكتاباته فً الحركة السٌنمابٌة 

و التلفزٌونٌة ، بكتابته بعض السٌنارٌوهات منها الفٌلم التلفزٌيونً 

و ليييد تمكييين  ( 1972)مييين إخيييراج عبيييد العزٌيييز طيييولبً "  نيييوة" 

، كميا سياهم الطياهر  (53)المخرج مين تحوٌليه إليى فيٌلم سيٌنمابً 

ة الفييٌلم السييٌنمابً  " حييواجز " ميين إخييراج أحمييد وطييار فييً كتابيي

 ( . 1977) لعلام 

و نفييس المصييٌر الفنييً نلفٌييه مييع الروابييً كاتييب ٌاسييٌن ،الأدٌييب 

،امييتهن الصيحافة ، و هيياجر  1929ولييد بمسينطٌنةاليذي الجزابيري 

لكن مٌله إليى المسيرح و الكتابية الدرامٌية دفعتيه إليى إلى فرنسا ، 

بعيدها  التً منعت من العرض بفرنسيا ،تؤلٌؾ " الجثة المطولة " 
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 1956ٌتجييه كاتييب ٌاسييٌن إلييى الكتابيية الروابٌيية  ، إذ ٌنشيير سيينة 

 التً تشهره و ترفعه إلى مصاؾ الروابٌٌن الكبار .نجمة " "

بعيييد الاسيييتملال ٌعيييود إليييى اليييوطن ، و ٌعيييرض ثيييانً رواٌييية ليييه  

اء ،كما ساهم بكتاباته المسرحٌة فً إحٌ 1966المضلع الكوكبً " "

"الرجيل صياحب النعيل المطياطً "  الحركة المسرحٌة الجزابرٌية

التيييً  "منتيييزه مونسيييو" شيييبح  اتهمسيييرحٌ و كانيييت آخييير،  1971

 ( 54.) 1989عرضت بؤفٌنٌون بفرنسا 

لم ٌتمكن السٌنمابٌون الجزابرٌون من تحوٌل أعماله الروابٌة إليى 

  ،عروض سٌنمابٌة ، نظرا للظروؾ التيً ٌواجههيا رجيال السيٌنما

ؼٌر أن المخرج الجزابري كمال دحان المؽترب فً بلجٌكا تمكين 

من تحوٌل رواٌة " نجمة " إلى فٌلم لصٌر ، اتبعه بشرٌط وثابمً 

. و على العموم لم تكن لكاتب  ( 55)سجل فٌها دلابك حٌاة الروابً

 ٌاسٌن إسهامات فً المجال السٌنمابً و التلفزي .

صييياحب  ( 1941بٌضييياء الروابيييً رشيييٌد بوجيييدرة ) عيييٌن ال أميييا

المكتوبيية باللؽيية  ( 1969)الرواٌييات المثٌييرة و منهييا " التطلٌييك " 

 (1972الفرنسٌة ، و لد ترجمها الأدٌب التونسيً صيالح لرميادي )

و ميين أشييهر  (56 ). 1981ثييم أعيياد ترجمتهييا رشييٌد بوجييدرة سيينة

و   ( 1975) رواٌاته " طوبوؼرافٌيا نموذجٌية لعيدوان موصيوؾ " 

و " ألييؾ عييام و عييام ميين الحنييٌن "  ( 1977) نٌييد " الحلييزون الع"

 و ( 1982)و " التفكييين "  ( 1981)و " الفيييابز بالكيييؤس "  ( 1979)
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و " معركية  ( 1985) امرأة آرق "  و " لٌلٌات ( 1984)المرث " "

و " تٌمٌميون "  ( 1997)و " فوضى الأشيٌاء "  ( 1986)الزلاق " 

 (. 2771)و " الإفتتان "  ( 1994)

ٌعييرض السييٌنمابٌون علييى المإلييؾ فكييرة تحوٌييل رواٌاتييه إلييى لييم 

أفلام سيٌنمابٌة أو تلفزٌونٌية أو مسيرحٌة نظيرا لطبٌعية المواضيٌع 

فيً  ةأن مسياهمات الروابيً كانيت كثٌير النفسٌة المطروحية .ؼٌير

ٌد بوجدرة سٌنارٌو فٌلم " عليً فيً شكتب ركتابة السٌنارٌو ، فمد 

الفيييٌلم  كيييذلن و ( 1978) بيييلاد السيييراب " إخيييراج أحميييد راشيييدي 

 ، و فً المؽرب (1981) التلفزٌونً " نهلة " إخراج فاروق بلوفة 

ٌمييدم رشييٌد بوجييدرة سييٌنارٌو فييٌلم " ؼرامٌييات " للمخييرج لطٌييؾ 

حيوار ، اللحلو فً حٌن ٌكتب الروابً المؽربيً طياهر بين جليون 

مساهمة منه فً الحركة السٌنمابٌة المؽربٌة ، و لكن جهده الأدبً 

وابييً ٌؤخييذ طرٌمييه إلييى لاعييات السييٌنما بفضييل المخييرج حمٌييد الر

بنانً الذي التبس فٌلمه " صلاة الؽابب " من نفس رواٌية الطياهر 

،و تمتيبس ليه السيٌنما الإٌطالٌية رواٌية "المنزوٌية  ( 57) بن جلون 

   .  1981الوحٌدة " التً كتبها سنة 

رواٌية  و فً المؽرب أٌضا ٌموم المخرج إدرٌس المرٌنً بالتباس

 ( 58.)" بامو " لأحمد زٌاد 

الييذي بييرز مييع أول  ( 1978 - 1927) أمييا الروابييً ماليين حييداد  

رواٌة له " الإنطباع الأخٌر " و " التلمٌيذ و اليدرس " , " سيؤهبن 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 63 

ؼٌرهييا ميين الأعمييال " رصييٌؾ الأزهييار لا ٌجٌييب " وو ؼزاليية " 

ما أو إليييى السيييٌن الروابٌييية ليييم تحيييول أعماليييهالأدبٌييية المتمٌيييزة ، ف

 "مثل النسيمةه كتب سٌنارٌو فٌلم لصٌر " ، و لكن أٌضا التلفزٌون

، كميا  1965و هو أول فٌلم ٌخرجه عبيد الرحميان بولرميوح سينة 

 ماليين حييدادالمخييرج السييٌنمابً محمد  نييذٌر عزٌييزي حكاٌيية ل ٌتلمييؾ

كتبها للإذاعة فحولها إلى فٌلم سٌنمابً بمساعدة الدكتور خاليد بين 

 ( . 1977)" زٌتونة ٌولهٌلات "  لصة و هً  ،مٌلود

 صياحب (بجٌجيل 1938الموليود سينة  بوربون )مراد  أما الأدٌب

المإذن " و"  Le Mont Des Genets  "1962 رواٌة "جبل الوزال

 مع السٌنمابٌٌن الجزابرٌٌن .أٌضا فلم ٌحالفه الحظ  1968

لمد كان مراد بوربون من السبالٌن إلى احتضان الثورة الجزابرٌة 

ؼٌر أن ظروؾ الحرب اضطرته إلى مؽادرة البلاد لٌتوجه إليى  ،

لييم  لهييذا و ، 1956أٌيين شييارن فييً إضييراب الطلبيية سيينة بييارٌس ،

ظهور مسرحٌة ٌطل بها الممام ، فتوجه إلى تونس ، أٌن ساهم فً 

" الجثة المطولية " لكاتيب ٌاسيٌن ، و ليد اليتحم عيالم التمثٌيل فٌهيا 

 . 1958سنة 

كتابية ب بعد الاستملال كة السٌنمابٌة الجزابرٌةفً الحر ساهم  كما 

" الذي أخرجيه عبيد الرحميان بولرميوح الفولاذ سٌنارٌو " حصاد 

 . 1982سنة 

و من بٌن الروابٌٌن الجزابرٌٌن المشهورٌن بعد جٌيل الخمسيٌنات 
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تخييرج ميين جامعيية  ( ،1945بييودواو ب ولييد نجييد رشييٌد مٌمييونً )

إلييى  مييالتجييارة ، و لكنييه الجزابيير ، و درس بالمدرسيية العلٌييا لل

أكثير  إلا ٌكيون لين الأدب فكتب عدة رواٌات نيذكر منهيا " الربٌيع

حييزن ثييم "  1982، ثييم تبعتهييا " النهيير المحييول "  1978"  "جمييالا

  1989و " شييرؾ المبٌليية "  1984و " طييومبٌزا "  1983للعييٌش " 

 . 1993و " اللعنة "  1997و " حزام الؽولة " 

، و لم ٌمتبس مين رواٌاتيه  1995ارٌس سنة توفً رشٌد مٌمونً بب

 ( 59). 1992ري محمود زموإلا " شرؾ المبٌلة " الذي أخرجه 
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 نتائج الفصل الأول :

 
ماااع بجاياااة القاااخن العذاااخيغ باااجأت تتزااال السلامااال الفشياااة لمدااايشسا ، 
بعجما كانت تخصج فقط لحطات حياة ماغ الػاقاع لتشقال عماى شاخائط 

 فيمسية .
أدرك جااػرج مميااااس باااحكاء أن العااخوض الدااايشساتػغخا ية يسكاااغ أن 
تداااااتعيغ بالسجاااااال القرراااااي ، ليكتسااااال الاساااااتعخاض ، و يجاااااحب 
الجسااااااىيخ إلاااااى القاعاااااات ،و بياااااحا حاااااجث التاااااداوج بااااايغ الدااااايشسا و 

 السدخح ، و بيغ الديشسا و الأدب .
سااااشجريلا أو ففااااي البجايااااة صااااػرت بعااااس القرااااز الساااا نػرة مثاااال 

شباح أو أحالام الباباا نػيال ، و ماع تاػالي الأحاجاث و القرخ و الأ
تدايااج الصمااب عمااى مذاااىجة تمااظ الأفاالام الرااامتة القراايخة ، انتقاال 
ممياس إلى بعاس الخواياات السذايػرة ، فراػر رواياات جاػل فياخن 
 و مشيا   عذخيغ ألف قجم تحت الساء   أو   الدفخ إلى القسخ   .

غخا ية فقاج اساتعان بعاس و لزسان نجااح تماظ العاخوض الدايشساتػ 
السشتجيغ بخجال السدخح مغ مسثميغ و مخاخجيغ ، فاتلات التراػيخ 
وحااجىا غيااخ كا يااة لبشاااء عساال فشااي ، و ضاال السسثمااػن السدااخحيػن 

ارنتااااج الدااايشساتػغخافي فالحخكاااات و لساااجة شػيماااة مدااايصخيغ عماااى 
السلامااال و التراااخفات كانااات كا ياااة لراااشع أفااالام صاااامتة .و ماااع 
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يشيات مااااغ القااااخن العذااااخيغ تػصاااال السختخعااااػن مااااغ نيايااااة العذااااخ 
تدااجيل الرااػت البذااخي الصبيعااي و مدجااو بالرااػرة و بالسػساايقى  
، ليكتساااال العااااخض الداااايشسائي ، و يمتحااااا بااااالفشػن الدااااابقة ، باااال 
استصا  الديشساتػغخاف مغ الجسع بيغ عجة فشػن في عسل واحاج ، 

 فحقت تدسيتو بعجئح بالفغ الدابع .
ا الشاشقة ، ازدادت الرلات بايغ الدايشسا و الفشاػن مع بخوز الديشس

و ماا ، الأ خى ، و أحذ ال ثيخ ماغ السباجعيغ ب ىسياة الفاغ الججياج
يقجماو لياع ماغ مداياا تختماف عاغ الفشاػن الأ اخى ، فباجأ ال ثياخ مااغ 
الفشااانيغ الااجرامييغ و الأدباااء يخػضااػن فااي ال تابااة الداايشسائية ، أو 

وائيااة إلااى أفاالام ساايشسائية ، باال إن حػلاات أعساااليع السدااخحية أو الخ 
 ال ثيخ مشيع وقف  مف ال اميخا ليجيخ إ خاج أفلام سييشسائية .

و ساااارت الدااايشسا العخبياااة مسثماااة فاااي الدااايشسا السراااخية فاااي نفاااذ 
الاااشيج ، ف انااات رواياااة زيشاااب لسحساااج حدااايغ ليكااال رائاااجة فاااي ىاااحا 

مااغ  اضاات تجخبااة الاقتباااس السجااال ، أمااا الداايشسا الجدائخيااة فقااج 
السدااخح و بشداابة أقااال مااغ الأدب ، و ل ااغ الاقتبااااس أ ااح مذاااارب 
عااجة مشيااا التاااريا ، الأسااصػرة ، التااخاث ، الجراسااات الدػساايػلػجية 

... 
إن العجد القميل مغ الأعسال الخوائية الأدبية السشقػلة إلى الديشسا و 
التمفديااااااػن ، كاناااااات مقيااااااجة بشطااااااخة السخااااااخجيغ ، فجاااااال السخااااااخجيغ 

كتاااب  جدتبااػن الداايشاريػىات ب نفداايع ، مسااا قمااز عااالجدائااخييغ يك
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الدااااايشاريػ فاااااي الجدائاااااخ ، و انعاااااجم فيياااااا الستخرراااااػن ، و ىاااااحا 
الػضع أنخ عماى شبيعاة الأفالام السعخوضاة ، فاالسخخجػن يرابػن 
جل اىتساميع  عمى الجانب التقشي ، أو الفشي الاستعخاضي ، أكثخ 

 ر .مغ فشيات ال تابة و بشاء العسل القرري السرػ 
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 الديطيائيات و الترجطة :

 
لتواصيل لكانت الترجمة منذ أزمنة سحٌمة و لا زالت وسٌلة هامة 

 الترجمٌيية  إلا أنرؼم ميين تطييور الدراسييات بييال، و  بييٌن الشييعوب

، نظيرا لاخيتلاؾ اللؽيات  لا زال متيداولا لة الترجمةاستحاالمول ب

لواليع  هاو تباٌنها لما تحمليه مين رصيٌد فكيري و ثميافً و تجسيٌد

نفسييً ٌختلييؾ حتمييا بييٌن اللؽييات ، حتييى بييٌن اللؽييات ذات المرابيية 

 .الواحدة 

،  و لد نبه الجاحظ فً كتابه الحٌيوان إليى اسيتحالة ترجمية الشيعر

لما ٌحمليه مين خصيابص إٌماعٌية  و بنٌية شيعرٌة ، لا ٌمكين بيؤي 

 حال نملها من لؽة إلى لؽة .

" و الشييعر لا ٌسييتطاع أن ٌتييرجم و لا ٌجييوز علٌييه النمييل .و متييى 

حييول تمطييع نظمييه و بطييل وزنييه و ذهييب حسيينه و سييمط موضييع 

التعجييب .لا كييالكلام المنثييور .و الكييلام المنثييور المبتييدأ علييى ذليين 

 (1.)أولع من المنثور "  أحسن و

كمييا تصييدى لفكييرة ترجميية النصييوص الأدبٌيية الفرنسييً دو بييلاي 

1549( du bellay)  " من خلال مإلفهdefense et illustration de 

la langue française  و أثييار نفييس الفكييرة جييورج مونييان ميين. "

فالترجمية ؼٌير ليادرة عليى "  les belles infidèlesخيلال كتابيه " 
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الأصل إلا فً حيدود معٌنية وبمميدار معيٌن ، و ٌخليص إليى إنتاج 

 (2.) أن الترجمة ؼٌر لادرة أن تكون الأصل 

فيً ممدمية  wilhelm von homboldt كما أكد ولهلم فون همبولدت

إن  achile" لأشيٌل  agamemnonترجمته لمسيرحٌة "أؼياممنون  

ؾ فيالاختلا ( 3.) المعنى الأصيلً لا ٌوجيد إلا فيً الينص الأصيل 

بٌن اللؽات موجود فً نظره ، و ذلين نياتج عين اخيتلاؾ البنيى و 

لميإثرة فيً طيرق االتراكٌب ، فلكل لؽة بنٌتها المتمٌيزة الناتجية و 

 (4.)تفكٌر أصحابها 

أن التجربة الشخصيٌة  إلى راشو ٌوضح ذلن جورج مونان حٌن أ

 عملٌية ؼٌر لابلية للتوصيٌل بمجموعهيا ، مميا ٌجعيل مين الترجمية

لا ٌمكن أن تكون تامية .ؼٌير أن جيورج مونيان ٌركيز  جزبٌة ، و

علييى أن الاتصييال هييو لييب العملٌيية الترجمٌيية و ٌبمييى دابمييا ممكنييا 

بيييالرجوع المواليييؾ المشيييتركة بيييٌن الميييتكلم و المخاطيييب أو بيييٌن 

 (5.)المإلؾ و المترجم 

أن تكييون   Danika Seleskovitchو تييرفض دانٌكييا سلسييكوفٌتش

تتبييع مييدى تطابمهييا ، بييل تعتبرهييا  الترجميية مجييرد نمييل للييدوال و

عملٌة تلفظ الأفكار أي تحوٌلها من حالتها المجردة إلى المحسوسة 

و مهميا  .فالمترجم ٌعٌش بٌن عيالمٌن ، و نظيامٌن مختلفيٌن . (6.)

كانت صعوبات الترجمة فهً لابمة منذ ألاؾ السنٌن ، تظهر كلما 

ارات دعت ضرورة التواصيل بيٌن الشيعوب أو الأجٌيال أو الحضي
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.لذلن ٌوجه جورج مونان خطابه إلى الباحثٌن فً مجال الترجمية 

ٌييدعوهم إلييى تجنييب تعمييٌم النتييابج المابليية باسييتحالة الترجميية ، و 

  (7.)البحث فً أسباب إخفاق الترجمات الكثٌرة 

إن الإلرار بوجود ترجمة فعلٌة خارج النطاق النظري ، لا ٌنطبك 

رجمة بٌن لؽتٌن مختلفتيٌن ، على المجال اللؽوي المحض ، أي الت

 إنما له وجود فعلً بٌن الأشكال المتباٌنة للتعبٌر و التواصل .

فالأحاسييٌس و العواطييؾ و الموالييؾ  تتييرجم إلييى لؽيية منطوليية أو 

لصية أو رواٌية ، و أحٌانيا تتحيول  مكتوبة أو تتحول إلى شيعر أو

فليين ، فالإنسييان ٌعييٌش فييً إلييى أنؽييام موسييٌمٌة أو لوحيية زٌتٌيية 

 .متداخل ( sémiosphére ( ٌابًسٌم
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 الأحلام و الخطاب السيميائي :

 

-1926)المخييرج المصييري ٌوسييؾ شيياهٌن   لييدم 1991فييً سيينة 

، حليل الأسفار  باكتالتبسه من  ا "المهاجر "تارٌخٌ افٌلم ( 2778

فٌييه المظيياهر السٌاسييٌة الدٌنٌيية و الالتصييادٌة للمجتمييع المصييري 

عييادة ٌوسييؾ شيياهٌن فييً معالجيية المضيياٌا و ك،  الفرعييونً المييدٌم

ركٌييزة  فيً أعمالييه السيٌنمابٌة فالإطيار التييارٌخً ٌشيكل ،الشيابكة 

ليم ٌكين الفيٌلم الوحٌيد  (8،)لمعالجية الأحيداث الراهنية  ثمافٌة نفسٌة

الذي ٌثٌر نماشيا فيً مصير ، فميد سيبك لٌوسيؾ شياهٌن أن أخيرج 

الناصيير "مجموعيية أفييلام متمٌييزة فييً السييٌنما المصييرٌة ، منهييا 

و " الٌيييوم  1985" وداعيييا بونيييابرت "  و 1963صيييلاح اليييدٌن " 

  . 1986السادس " 

و لييم تكيين أفلامييه الأخييرى ألييل أهمٌيية ، بييل أثييارت انتبيياه النميياد و 

و   1951بيين النٌييل " او "  1957" بابييا أمييٌن " الجمهييور ، و منهييا 

و "جمٌلية  1958، و "بياب الحدٌيد "  1954صراع فيً اليوادي " "

بن الضال " و " عودة الا 1969" الأرض "  و 1958ابرٌة " الجز

 .  1978و " إسكندرٌة لٌه "  1976

" أثار نماشا حيادا ، و المخيرج حيٌن أليدم عليى  المهاجرإن فٌلم " 

طروحية للنمياش ، ؼٌير أن تصوٌره ، كانت له رإٌتيه الخاصية الم

ن من العمل اصطدم برإٌة المتلمً المشاهد ، المتؤثر بدوره بالراه
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 التارٌخ و الأحداث .

علٌييه  التبيياس حيير لمصيية النبييً ٌوسييؾ إن فييٌلم " المهيياجر " هييو

المذكورة فً الأسفار و فً المرآن الكرٌم ، و بيالرؼم مين  السلام 

الأحداث بٌن المصتٌن  تشابه إلا أنالأبطال  أسماء المخرج  تؽٌٌر

 فالبطييل اسييمه  "رام " و ، جلييً لكييل مطلييع علييى المصيية الحمٌمٌيية

 .العزٌز " أمٌهار " و زوجته " سمهٌت "

ؼييدت تراثييا  ً ٌوسييؾ درجيية ميين المدسييٌة بحٌييثبلؽييت لصيية النبيي

عالمٌا ، ٌمتبس منها المبدعون فً السٌنما و التلفزٌون من مختلؾ 

الثمافات ، و لا ٌتولؾ الأمر عند ٌوسؾ شاهٌن ، بل سينجد دابميا 

تلفزٌيونً من تستهوٌهم المصة فٌحولونها إلى عرض سيٌنمابً أو 

. 

  ،إن مكمن الجدة فً المصة ، أنها تإرخ لفن الترجمة عند البشرٌة

الترجمة مجالا واسعا ٌستخدمه الإنسان لنمل الأفكيار و  كانت فمد 

المشيياعر ميين حاليية إلييى أخييرى ، و ميين مجييال إلييى آخيير ،و هكييذا 

الممدسة أن النبً ٌوسؾ كان ٌترجم لؽة الأحلام  وصذكرنا النصت

 و ٌفسرها . 

فً سٌاق حدٌثيه عين الأحيداث التيً عاٌشيها النبيً ٌوسيؾ علٌيه ف 

بؤنييه أوتييً علمييا إلهٌييا ٌمكنييه ميين  ٌييذكرنا اليينص المرآنييً السييلام ،

حاايغ عااخض عميااو رجاالان مسااغ سااجغ  لااحلظ و تؤوٌييل الأحادٌييث .
في مشامييسا فدخ ليسا ما أغما عمييساا ماغ السعااني  معو ما رأياه 
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 الدامزة .
يان قال أحدهطا إني أراني أعصر خطرا و قال الأخر و دخل معه الدجن فت" 

 . 93الآية  يهسف سهرة." إني أراني أحطل فهق رأسي خبزا تأكل الطير مظه
 يا غخيبة و مخيبة .ؤ السمظ في السشام ر و بعج  لظ يخى 

"يهسففف أي ففا الصففديا افتظففا فففي سففن  أكففرات سففطان يففأكم ن سففن  عجففا  و 
  77الآية  سفيػ  سن  سظنلات خضر و أخر ياأدات 

لأحاجىسا و ىاػ  خئياةمذااىج مالسماظ غ رأياا مثال الفتيايو لا شظ أن 
يعرااخ الخسااخ و لثانييسااا و ىااػ يحساال فااػق رأسااو  باادا ، و كااحلظ 

لبقاااخات عجااااف يااا كمغ الداااسان و صاااػر ساااشابل  رأى السماااظ صاااػرا
و ىااحا مااا ياااجل عمااى أن ارندااان كاااان  زااخاء و أ ااخى يابداااات .

الرااػر ، يخاادن أنػاعااا كثيااخة مااغ مااو ة فااي أحلايتعاماال مااع الرااػر 
مااا ، و ىااحا  بااو كختااو يدااتقييا مااغ الػجااػد السحاايطافااي   الصبيعيااة 

يجعااال ارنداااان فاااي العجياااج ماااغ السػاقاااف يداااتخجع صاااػرا ماضاااية 
 . مغ قبلىا آ  يدتيقغ أنو ر 

تمااظ الرااػر التااي  ػاالسمااظ إلا أن تخجساا الفتياايغ و نااع مااا كااان مااغ
الصبيعية البذخية .و مادامت الػقائع ىا إلى لدة ججيجة أي المدة و أر 

التااااي رآىااااا السمااااظ غخيبااااة و عجيبااااة محسمااااة بااااالخمػز و العلامااااات 
الأيقػنياااة التاااي لا يتداااشى لأي أحاااج فاااظ رمػزىاااا إلا العاااارفيغ بعماااع 
الخماػز مااغ الدااحخة و ال ياان فقااج عااخض السماظ دقااائا مشامااو عمااى 

 .حاشيتو 
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 ن سففن  عجففا  و سففن  و قففال الطمففي إنففي أرب سففن  أكففرات سففطان يففأكم" 
سظنلات خضر و أخر ياأدات يا أي ا الطلأ أفتهني في رءياي إن كظتم الرؤيا 

   79الآية  يػسف" تعبرون 
و كان رد الكهنة أن صيور المنيام ميا هيً إلا أضيؽاث أحيلام مميا 

ٌبٌن أن المصرٌٌن المدامى تعياملوا ميع أنيواع كثٌيرة مين الأحيلام 

محيددا و نيوع آخير ٌحتياج إليى  منها العادٌية التيً لا تحميل معنيى

 تفسٌر أو تؤوٌل .

  77" ٌوسؾ  " قالوا أضغاث أحلام و ما نحن بتأويل الأحلام بعالمين

و ليييد كيييان ٌوسيييؾ ٌتمتيييع بميييدرة فابمييية عليييى تفسيييٌر الرميييوز و 

العلاميييات و الإشيييارات اللؽوٌييية ليييذلن وصيييؾ بؤنيييه ٌعليييم تؤوٌيييل 

 الأحادٌث أي اللؽات .

   3لمك من تأويل الأحاديث " الأية " و كذلك يجتبيك ربك و يع

الرإٌييا الأولييى فييؤخبر الرجييل الأول بؤنييه  تؤوٌييلو بهييذا تمكيين ميين 

 خمرا و الثانً سٌصلب فتؤكل الطٌر من رأسه . الملنسٌسمً 

يسقي ربه خمرا و أما الآخر فيصلب فتأكلل "يا صاحبي السجن أما أحدكما ف

 71الطير من رأسه " الآية 

سبع بمرات سمان و لن ، فمد فسره ٌوسؾ بؤن حلم الم تؤوٌلو أما 

السيينابل الخضيير هييً السيينوات السييبعة ميين الخٌيير الييوفٌر ، أمييا 

 البمرات العجاؾ و السنابل الٌابسات فهً سنون لحط و مجاعة .

" قال تزرعون سبع سنين دأبا فما حصلدتم فلذروف فلي سلنبله للا قلليلا مملا 
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ن ملا قلدمتم لهلن للا قلليلا مملا تأكلون ثم يأتي ملن بعلد ذللك سلبع شلداد يلأكل

 . 48-47" تحصنون 

ورة من جهية لصة ٌوسؾ تظهر لنا علالة اللؽة بالصو هكذا فإن 

، فالأحلام التً ٌراهيا النياس من جهة أخرى  و علالة اللؽة باللؽة

و الوليابع تتييراءى للنيابم و كؤنهييا  ، فيً المنيام هييً صيور الأشييٌاء

ٌمكنييه بييؤي حييال ميين ، و لكيين الشييخص الحييالم لا  مربييًشييرٌط 

لجؤ إلى ترجمية لذلن ٌ فً منامه الصور التً رآها الأحوال تجسٌد

 .ما رأى من خلال اللؽة 

ٌمثل الحلم ظاهرة نفسٌة تتجسد من خيلال صيور أحيداث  ٌعٌشيها 

الحييالم حاليية نومييه ، و لييد شييؽلت الأحييلام تفكٌيير الأمييم المدٌميية و 

استعصيى عليى فميد ، علماء الحضارات السابمة ، لأنها تمثل لؽزا 

 حمٌمة الحلم و دوافعه و تكوٌنه و نتابجه .إدران الباحثٌن 

منذ الخلٌمة إلى الآن ٌمضً فً مدة زمنٌة فً حالة نوم، فالإنسان 

ٌرى فٌها أحلاما و رإى و منامات ، ٌجسد فٌها صور حٌياة ؼٌير 

طبٌعٌة ، و بالتيالً فميد تعاميل الإنسيان ميع الصيورة  ؼٌير الثابثية 

  جد على وجه الأرض . منذ أن و

الشخصييٌات  جيل تمكن، لييم تي ؼرٌبية الصية ٌوسييؾ أحيداث  تحيوي

لجؤ إلى من ٌفين شيفرات ة فٌها من تفسٌر ما رأته ، و لهذا تالحالم

 الحلم .

بيينفس اللؽيية  ، بٌييد أن  اج اللؽيية حٌنبييذ إلييى شييرح و تفسييٌرفتحتيي
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 ٌفسيير معجمٌييا و دلالٌييا تليين المفسيير و المييإول فييً هييذه الحاليية لا

و إنما ٌفسرها سٌمٌابٌا ، إذ تؽدو صور المنيام رميوزا   لخطاباتا

و علامات ليدوال خفٌية لا ٌشيرحها إلا متبصير بتولٌيد اليدلالات . 

  .إلى دلالات الأٌمونات لتفسٌر الأحلام  نمفسرواللهذا ٌلجؤ و

فً بعيض الأحٌيان مباشرا لا ٌحتاج إلى تؤوٌل ، و  لد ٌكون الحلم

 . لا من ٌدرن رموزه  و إوالٌات تعبٌرهؼامضا لا ٌفسره إ ٌكون

هو انزٌاح عين المعٌيار ، إنزٌياح  ةض الحلمٌوالعرالنوع من  هذا

عيين العييرض المنطمييً للأحيييداث ، و هنييا ٌمكننييا تشييبٌهه بحالييية 

زٌاح الأدبٌة ، المتمثلة فً المجاز و الاستعارة ، فالأدٌب حٌن نالإ

لية بدلالية أخيرى ، ٌترجم لؽة بلؽة أخيرى ، أو دلاٌلجؤ إلٌهما فإنه 

 و هكذا ٌتحدد جلٌا دور الأدٌب كواسطة بٌن لؽتٌن أو نسمٌن  .

إن اللؽة الأدبٌة لؽة استثنابٌة أي عبارة عن عدول بالنسيبة للؽية " 

المعٌارٌيييية ، فتنييييتج رموزهييييا الخاصيييية و أنسييييالها المتمٌييييزة و 

نصوصييها السييٌمٌابٌة ، و علٌييه  فإنهييا هييً ذاتهييا ترجميية ، لأنهييا 

  (9)لى المجاز ، و المجاز هو العبور و الانتمال ." تشتؽل ع

إن التييداخل بييٌن الحلييم الصييورة و الحلييم اليينص اللؽييوي ، فرضييه 

، فاللؽية تعبير عين تفاصيٌل  (17) الانتمال من المربيً إليى اللؽيوي

 مثلما ٌوضح النص الأدبً تفاصٌل الوالع .الحلمٌة ،  ة الصور

وضييا عر ا أوأحلاميي ٌييرى النيياس ٌومٌييا و هييم ٌؽطييون فييً النييوم

مين صيمٌم رؼبياتهم المكبوتية أو  صورٌة ، لد تكون أحٌانيا نابعية
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أو أحيييلام كيييوابٌس تيييزعجهم سيييببها انزعييياج نفسيييً أو جسيييمانً 

 رمزٌة .

- :و لد سبك للعلماء المسلمٌن تمسٌم الرإٌا إلى ثلاثة أنواع و هً

  أضؽاث أحلام . -حدٌث النفس  -الرإٌا الصادلة 

رة و إخبار بيؤمر ، أميا الثانٌية فتنيتج مين رؼبيات فالأولى فٌها بشا

النفس المكتوبة فً عالم الحمٌمة فٌلجؤ النابم إلى تحمٌمها عبر عيالم 

 ( 11).فاسدة  االحلم و الصور ، فً حٌن تكون الثالثة أحلام

و إنما استوحى العلماء هذا التمسيٌم مين حيدٌث الرسيول صيلى الله 

 علٌه و سلم المابل :

ث : فالرؤيلللا الصلللالحة بشلللرر ملللن ي و رؤيلللا تحلللزين ملللن " الرؤيلللا ثللللا

 ان و رؤيا مما يحدث المرء به نفسه " .الشيط

 ثييلاث المربييً لييه الحلمييً ميين هييذا التمسييٌم نخلييص أن الخطيياب

محاٌييدة ، أمييا  تعبٌرٌيية و تواصييلٌة وعنييد علميياء الإسييلام  ابؾوظيي

 ضيؽاث الأحيلامالرإٌا الصالحة فهً تواصيلٌة و التعبٌرٌية فهيً أ

 كوابٌس .الأما الحٌادٌة فهً 

و من النوع الأول ما ٌيرد بخطياب مباشير ، و ٌتحميك حسيبما رآه 

ٌحتيياج إلييى ميين  امجازٌيي أو لييد ٌييردالنييابم  علييى صييٌؽة المماثليية ، 

 ٌعبره للوصول إلى حمٌمة مشاهد الرإٌا .

أدرن الكثٌر منهم جوهر و لد اهتمت الشعوب المدٌمة بالرإٌا ، و 

ٌة الناتجة عنها ، سواء عند الشعوب الحاملة للفكر العملٌة التواصل
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الييدٌنً الصييحٌح أم ؼٌرهييا ميين الشييعوب ، لييذا نلاحييظ فييً سييورة 

ٌوسؾ أن الرإٌا ٌراها النبً ٌوسؾ كما ٌراها رفٌمياه فيً السيجن 

 و الملن و هم من ؼٌر المإمنٌن .

كما أن الملن حٌن رأى منامه أمر مباشرة العالمٌن بتؤوٌل الأحلام 

 ٌفسروه له فعجزوا .بؤن 

خطابات الأحيلام هياجس  الشيعوب و الحضيارات الإنسيانٌة   تظل

، فميد اسيتعملوا مصرٌٌن و الٌونيان البابلٌٌن و المن الأشورٌٌن و 

لييوة الأحييلام لعييلاج  الأمييراض و بخاصيية العمييم  ميين خييلال مييا 

 ( . Incubation)بعرؾ 

التعييرؾ كتابييا ضييمنه طييرق  ق.م ( 377- 467) أبٌمييراط  كمييا ألييؾ

 Traitéعلى أمراض الجسم البشري عن طرٌك تحلٌيل الأحيلام " 

D'hygiene D'hypocrate  "   ،عرؾ عن سيمراط أنيه أليؾ فيً  و

نفس المجال ، و فً الميرن الرابيع بعيد الميٌلاد ٌتعيرض مياكروب 

 Commentaire Duإلى أراء السابمٌن حول الأحيلام فيً مإلفيه " 

Songe De Scipion   ". 

فييرن الثييانً عشيير ٌكتييب رجييل الييدٌن الكنسييً أرشييً دو و فييً ال

كلارفو كتابه " النفس و الروح " ضيمنه خلاصية العلمياء الٌونيان 

 و الرومان حول الأحلام و أنواعها ، حٌث ٌوردها كالتالً :

1 –Oraculum  . أحلام موجهة من الله إلى عباده : 

2 –Visio  الواضحة : الأحلام التنببٌة . 
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3 –Somnium : . الأحلام التً تستدعً التؤوٌل 

4 –Insomnium   :. الحلم العادي 

5 –Phantasma  الناتجة عن الإفراط فً الأكل و الشرب :الأحلام

. 

و هييً نفييس التمسييٌمات التييً رآهييا الٌونييان و الرومييان مييع فييروق 

 (12.)بسٌطة بٌنها 

و فيييً العصييير الحيييدٌث اعتبييير سيييٌؽموند فروٌيييد الأحيييلام وسيييٌلة 

و ميين خلاليه بييرزت نظرٌية التحلٌييل  رؼبييات المكبوتية ،لتحمٌيك ال

النفسً ، ثم أعمبها كارل ؼوسيتاؾ ٌيونج بنميد علميً اتخيذ بيدوره 

هيً إلا  تعبٌير عين صيور  ن الأحيلام مياإطابع النظرٌة إذ  ٌيرى 

ثم تلتهما نظرٌية التنبٌهيات  ،اللاشعور الجمعً  ) النماذج العلٌا ( 

 (13.) الخارجٌة و النظرٌة الفٌزٌولوجٌة 

 و هكذا لسم علماء النفس الأحلام إلى خمسة أنواع :

: ٌعتبير الحيالم المشياهد المربٌية  (  Lucide  )الحلم الواضيح   –أ 

 ؼٌر حمٌمٌة و لكنه ٌندمج معها .

هو الحلم المطابك لوالع الحالم  : (Particulier) الحلم الدلٌك  –ب 

. 

ليم اليذي ٌصيادؾ هيو الح :(   Concomitant) الحليم الميلازم –ج 

والعا خارجٌا ، كؤن ٌسمع الحالم صوتا أو ضجٌجا لد ٌتطابك مع 

 صوت أو ضجٌج فً الوالع .
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هو الحلم المتكرر المتماثل فً  : ( Récurrent) الحلم المتكرر –د 

 أو لد ٌتكرر كلٌا . بعض جزبٌاته 

( :و هً أحلام تنببٌة  ، تطليع   Prémonitoire)الإنذاري الحلم –ه 

 لم على أخبار مستمبلٌة .الحا

هييو الحلييم الييذي ٌييوحً لصيياحبه  : ( Creatif) الحلييم المبييدع – و

بفكييرة أو عمييل فنييً أو اختييراع  مييا ، مثلمييا حييدث للأدٌييب إدؼييار 

ألان بو إذ كان ٌسيتلهم لصصيه مين أحلاميه ، أو الروابيً روبٌير 

ليييوي ستٌفنسييين اليييذي بنيييى شخصيييٌات رواٌتيييه " الحالييية العجٌبييية 

  (14).و السٌد هاٌد "  للدكتور جكٌل

مييع ظيياهرة المدٌميية و الحدٌثيية الحضييارات البشييرٌة  تعاملييتلمييد 

، فيالحلم بنظاميه على أنها عملٌية تفسيٌر و تؤوٌيل الأحلام العجٌبة 

 هتفسيٌر رميوز ٌيتم إليى نظيام اللؽية ثيم الأٌمونً السٌمٌابً ٌترجم 

باللؽيية أٌضييا ، إلييى أن توصييل الإنسييان فييً العصيير الحييدٌث إلييى 

شاؾ آلات التصوٌر السٌنمابٌة التً مكنته مين عيرض أحلاميه اكت

سييواء أكانييت حييدٌث نفييس أو كييوابٌس علييى شاشييات العييروض 

 . نمابٌة و التلفزٌونٌةالسٌ

لمييد تجلييى منييذ البييداٌات الأولييى للسييٌنما تماثييل العييرض السييٌنمابً 

بالأحلام ، فحٌن تطفؤ الأنوار و ٌسود الظلام لاعة العيرض ٌنتميل 

 عالم الحمٌمة إلى عالم الأحلام . المشاهد من

لن الليلل البطليء اللذي يخليم عللة قاعلة العلرم السلينمائي يعلادل حركلة " 
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لغلللاا العينللين و عنللد ذلللك تبللدأ علللة الشاشللة و كللذلك داخللل ا نسللان ذاتلله 

رحلة  في الظلام المجهول ، فتظهر الصور كما تفعل في الأحللام ثلم تختفلي 

بح الزمان و المكان شليئا مرنلا فيضليقان و ، تكون مضيئة و قاتمة ، و يص

يتسعان كما يراد لهما ، و يصبح التسلسلل المنلتظم و القيملة النسلبية للملدة 

 (15".) التي تستغرقها غير متجاوب مع الواقع

شييبٌه بحاليية التنييوٌم إن حاليية المشيياهد أمييام الشاشيية فييً الظييلام 

ذ إٌمظيية ، المؽناطٌسييً أو علييى الألييل تمتييزج فٌييه حاليية النييوم و ال

ٌبدو المشاهد عدٌم الحركة فيً كرسيٌه ، مسيترٌحا اسيتراحة تامية 

 بالإضافة إلى حالة من السكون .

الية المشياهد ، بٌد أن حالة الحيالم الحمٌميً تختليؾ جوهرٌيا عين ح

مشيياهدته الحلييم او الكييوابٌس حاليية عجييز  كييون الأول ٌعييٌش حييٌن

لا ٌمكنيه ارها فظٌع ، إذ ٌرى نفسه ٌموم بالأحداث أو ٌعانً من آث

إذ   ،الفرار منها حتى ٌسيتٌمظ ، بٌنميا ٌعيٌش المشياهد حلميه بعمليه

مشيياهد مربٌيية ؼٌيير حمٌمٌيية ، فٌتفاعييل معهييا  أمييام ٌييدرن جٌييدا أنييه

بفعل التنوٌم المؽناطٌسً الواعً ، إذ ٌمكن للمشاهد أن ٌولؾ هذا 

  (16.)التؤثٌر بمجرد الخروج من الماعة 

 La Beauté Duن فييً كتابييه " ٌإكييد عييالم اليينفس جييٌمس هٌلمييا

Psyché 1993  على أن النابم ٌدرن أحداث الحلم من خلال الأنيا "

الحالم و الأنا  ) الحمٌمً ( ، فالأنا الحالم ٌندمج كلٌا أو جزبٌيا ميع 

صور الأحداث ، بيل هيو فيً كثٌير مين الأحٌيان جيزء منهيا ، فيً 
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شييًء  حييٌن ٌميياوم الأنييا  الييذي ٌمثييل حاليية الشييعور و الإدران كييل

ؼرٌيب عنييه .و ٌصييل جييٌمس هٌلميان إلييى أن الشخصييٌات البادٌيية 

للحالم لٌسيت نسيخا مين الواليع ٌعٌيد تصيوٌرها الحيالم بفعيل تيؤثٌر 

، بل هً شخصٌات مسيتملة الكبت أو الحالات الشعورٌة المتؤزمة 

 (. 17)و كابنات منفصلة عن الحالم و عالمه .

عليى  اللاوعيًتٌيار مين  و لٌس من الؽرٌب أن ٌحدث تيؤثٌر ليوي

، مميا حيدا بيالكثٌر مين المخيرجٌن  فيً أوروبياالحركة السيٌنمابٌة 

إلييى ترصييد المظيياهر الخفٌيية لليينفس الإنسييانٌة ، و محاوليية إسييماط 

الصور العالمة فً اللاشعور على العروض السٌنمابٌة المشاهدة و 

 المحسوسة فً عالم الوعً .

لييذاكرة و فاسييتؽل بييذلن المخييرج الفرنسييً ألان رٌسيينً رواسييب ا

متاهاتها النفسٌة مين خيلال فٌلميه " السينة الأخٌيرة فيً مارٌنبياد " 

كما لجؤ  لوٌس بونوٌيل الإسيبانً إليى الميزج بيٌن والعٌية ،  1963

الصييورة و بييٌن المييذهب السييرٌالً ، ممييا مكنييه ميين تحوٌييل لؽيية 

السرد السٌنمابً إلى لؽة أحلام و بخاصة فً فٌلمه " الصعود إلى 

 . Subido al Ciedo 1951السماء " 

و فييً ألمانٌييا ٌحيياول ألكسييندر كلييوج أن ٌختييرق السييرد السييٌنمابً 

إذ لا ٌمكين الخاطفية و كسير بنياء الحبكية ،  عن طرٌك الومضيات

و  1966لميييه الأول " فتييياة بيييدون تيييارٌخ " ٌف تلخيييٌص مضيييمون 

ٌييد بنٌتهمييا دتح ٌمكيين و لا 1968الثييانً " الفنييانون فييً السييٌرن " 
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 السردٌة .

لم ٌتركب فيً تصيور المشياهد ، فهيو ليٌس عميلا فنٌيا ٌعيٌش " الفٌ

ٌشيتؽل ميع لذاته عليى الشاشية ، لهيذا السيبب ٌجيب عليى الفيٌلم أن 

التييً (18)الأفكييار المتداعٌيية ) الأفكييار أو الصييور أو الأحاسييٌس ( 

  (19.) تتحرر من ذهن المشاهد بفضل المإلؾ "

الفنييً امييا أهييم مخييرج سييٌنمابً عييالمً اسييتطاع بذكابييه و حسييه 

ن أحلامييه و هواجسييه و المييزج بييٌن تمنٌييات الفيين السييٌنمابً و بييٌ

الإٌطالً فٌدرٌكو فٌلٌنً ، كانت أفلامه بمثابية أحيلام  ذكرٌاته فهو

معروضة عليى شاشيات السيٌنما ، فيؤفلام  مثيل " ثمانٌية و نصيؾ 

"Huit et Demi 1963  " و " الهجييياء الكبٌيييرSatyricon 1969  

مٌميية ، فمييد عيياش الحرمييان و الفميير و أعييادت بنيياء ذكرٌاتييه الح

الوساوس ، فاستطاع بمهارة تصوٌر حالاته النفسٌة اللاواعٌة من 

 خلال أعمال فنٌة سٌنمابٌة .

لأحيلام فٌلٌنيً و مكبوتاتيه أساسيً فيً أعماليه إن الإسهام الواعً 

لليتخلص  النماد مجمل أعمال فٌلٌنيً محاولية السٌنمابٌة ، لذا ٌعتبر

 (27.) من تلن المكبوتات

سيمكة ..ربميا  أنا دائما أحكي سيرتي الذاتية ، حتة و لو قصصت سيرة" 

 (11.) فيلينيهي )حياتي ( حكاية فيلم لم أتمكن بعد من تصويرف .."

على شكل كوابٌس فً إن فٌلٌنً صور معاناته الدراسٌة فً شبابه 

فٌلمييه ثمانٌيية و نصييؾ ، و بعييث ميين جدٌييد إحسيياس البييراءة حييٌن 
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ع مييييين الدراسييييية لٌلتحيييييك بالسيييييٌرن و ٌتمتيييييهيييييرب ذات ٌيييييوم 

، كميا رسيم ملاميح  1977ن " باستعراضاته فيً فٌلميه " المهرجيو

  . 1974البلدة التً ولد فٌها "أرمٌنً " فً فٌلمه " أماركورد " 

" فؤفلام فٌدرٌكو فٌلٌنً أحلام تموم على حرٌة الجمع بٌن الصور  

  (22) .بالتنسٌك مع الحركات التً ٌسٌر بها اللاوعً "

العموم حاول فٌدرٌكو فٌلٌنً أن ٌجسد ما لا ٌمكن تجسيٌده  ىو عل

 (23.)، و لد أفلح فً ذلن 

و كان المخرج و الروابً و المسرحً جون كوكتو ٌعتبر السٌنما 

وسييٌلة للتعبٌيير عيين ذاتييه بطرٌميية تشييبه الحلييم ، كانييت محاولاتييه 

لخٌيال فييً نظييره افالمسيتمرة تبحييث عين شخصييٌة عجٌبية تسييكنه .

فييرض الحمٌميية ، و كلمييا توؼييل المخييرج فييً عييالم الخٌييال كلمييا ٌ

 فرض علٌه تصوٌر الوالع .

" كلما بذلت جهدا أكثر لدراسة صناعة الفيلم كلملا أدركلت أن فعاليتله تعلود 

للة الجانب الحميمي و الاعترافي و الواقعي .لن الفيلم ليس حلما نرويه بلل 

 (24.) "هو حلم نعيشه 
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 لية التحويل :الترجمة و لشكا

 

ثورة تواصلٌة مكنيت الصيورة أكثير للتعبٌير عين  الآن نحن نعٌش

اللؽة ، و هكذا ٌمكن للفٌلم السٌنمابً و العمل الدرامً التلفزٌيونً 

أن ٌترجم محتيوى الرواٌية المكتوبية ، أو المسيرحٌة المكتوبية ، و 

 لد تتحول الرواٌة أو المصة إلى مسرحٌة معروضة على الخشبة .

كن للكامٌرا أن تنمل الحمابك الٌومٌة لتعرض عليى شاشيات كما ٌم

التلفزٌييون العالمٌيية ، و لكيين ٌحكمهييا نظييام التصييوٌر أي التييؤطٌر 

(Cadrage )  ًالييذي ٌصييور و ٌخفييً فييً نفييس الولييت ، و بالتييال،

 . مربً مصورٌتحول الحدث الحمٌمً إلى عرض 

تحوٌييل الييدلالات ميين شييكل تعبٌييري إلييى آخيير نوعييا ميين ٌشييكل 

ترجمييية ، لا زال النمييياش حولهيييا حيييادا بيييٌن البييياحثٌن ، بيييل إن ال

، باعتبارهيا تتعاميل ميع  الترجمية فيً ذاتهيا أخيذت منعرجيا جدٌيدا

لذا فهً لٌست  ( Oustinoff M.)فً نظر م .أوستٌنوؾ  العلامات

مرتبطة باللسانٌات فمط بل هً مرتبطة بمجال واسع إنه دراسيات 

 (25.)العلامات و السٌمٌابٌات 

العلامات التيً ٌحكمهيا نظيام مين الرميوز و الإشيارات ٌسياعد  إن

على تولٌد دلالاتها ، على شكل أنسياق دلالٌية تعتبير لؽية بمنظيور 

مجازي ، و ٌمكن حٌنبذ نمل دلالاتها مين نظيام تعبٌيري إليى آخير  

 و هنا تحدث عملٌة الترجمة .
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من طرؾ علمياء السيٌمٌابٌات  لمٌت هذه الأفكار معارضة منهجٌة

ما مضى ، حٌن تعرضوا إليى علالية اللؽية بالأنظمية السيٌمٌابٌة فٌ

فمد رأى فردٌنند دو سوسٌر إن اللسانٌات جزء من علم الأخرى ، 

ؼٌيير أن اللؽيية تشييكل  (26)شييامل للعلامييات سييماه السييٌمٌابٌات ، 

 من الأنظمة الأخرى . االنظام الأكثر تناسما ووضوح

 (27)"لم العام " إن اللسانٌات لٌست سوى فرع من هذا الع

و لذلن  اعتبر رولان بارث أن السٌمٌابٌات فرع مين اللسيانٌات ، 

ٌن إجلاء و تبٌفالنظام اللؽوي الطبٌعً هو الوحٌد الذي ٌتمكن من 

مدلولات الأنظمة السٌمٌابٌة الأخرى ، فلا ٌمكن للطعام أو اللباس 

أو الصييورة أو الفنيييون أن تعبييير عييين دوالهيييا بواسيييطة نسيييك مييين 

أي لا ٌمكييين أن نشيييرح ميييدلول صيييورة بواسيييطة اليييذاتً  التعبٌييير

  (28.)مدلول على أساس أن كل دال ٌفترض وجود صورة أخرى 

لمييد أشييار فردٌننييد دو سوسييٌر إلييى أن العييالم ملٌييا بالعلامييات و 

بالتالً الأنظمة السٌمٌابٌة مثل الآداب العامة و إشارات المرور و 

علامات الأٌمونٌة الممدسة العلامات الفنٌة و الصور الإشهارٌة و ال

 التً تفرض على المتلمً البحث عن مدلولاتها .

"اللؽة نظام من العلامات ، ٌمكن ممارنته بؤنظمية أخيرى بؤلفبابٌية 

الصييم و الييبكم و بييالطموس الرمزٌيية و صييور و آداب السييلون و 

 (29) بالإشارات الحربٌة .." .

ٌيين بدراسيية و فييً هييذا المجييال لييام اللسييانً الأمرٌكييً كٌنٌييث با
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مجموعة الحالات التً ٌجمع فٌها المتكلون بٌن اللؽة و الإشيارات 

المنطيوق  الاستؽناء عنالملامح ، و فً هذا دلٌل على  والجسدٌة 

 (37.)و استبداله بالمربً ، و بخاصة فً بعض المجتمعات

و ٌيرى رولان بيارث إن الفيارق الجييوهري بيٌن اللؽية و الصييورة 

تمييياد اللؽييية عليييى العلاميييات ذات العلالييية المتحركييية ) الفيييٌلم ( اع

الاعتباطٌيية ، ممييا ٌسييهل التعبٌيير عيين اللؽيية بواسييطة اللؽيية ، بٌنمييا 

تعتمد العلامة فً الصورة على التماثل ، فكل دال ٌفيرض ميدلولا 

 مطابما كلٌة أو متماثلا  تاما .

"فموة الدال لا تكمن فً وضوحه ، و إنما فً إدراكه على أنه دال 

  (31.)ث " رولان بار

و علييى النمييٌض ميين ذليين سييعى إمٌييل بوٌسيينس إلييى التمٌٌييز بييٌن 

الأنظمة السٌمٌابٌة المختلفة ، فاللؽة نسمٌة تعتميد عليى نظيام معميد 

و لكنه متكامل ، إذ ٌمكن أن نشرح نصا لؽوٌا بواسطة نص آخير 

، إذ لا ٌمكن  ، بٌنما الأنظمة السٌمٌابٌة الأخرى لد تكون لانسمٌة 

  (32.)عة موسٌمٌة بممطوعة أخرى أن نشرح ممطو

و لهيييذا ٌسيييتخلص إمٌيييل بنفنٌسيييت إليييى أنيييه لا ٌمكييين لنظيييامٌن 

سٌمٌابٌٌن مختلفٌن أن ٌكونيا ليابلٌن للتحوٌيل المتبيادل ، فمٌمية كيل 

و هيييو اليييذي ٌوجيييه سيييٌرورة علامييية لا تتحيييدد إلا فيييً النظيييام ، 

لتعبٌر عن دلالات كامنة فً علاميات أخيرى مين نفيس لالعلامات 

 (33.)ام النظ
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إن إنكار وجود أنظمة سٌمٌابٌة تعبٌرٌة لا ٌنفً عيدم وجودهيا فيً 

ٌظهييير أنهيييا عيييوالم مفتوحييية عليييى  والعيييالم الخيييارجً للإنسيييان ، 

بعضها تسيٌرها علاليات متٌنية ، حيددها إمٌيل بنفنٌسيت فيً ثيلاث 

 علالات هً :

فالنظييام اللؽييوي الصييوتً ٌتولييد عنييه نظامييا علاليية تولٌدٌيية : – 1

من الثانً ٌتولد نظام جدٌد للفالدٌن البصير و هيو نظيام  كتابٌا ، و

 براي للكتابة .

علالة تماثلٌة : فالدال ٌحٌل مباشرة إليى الميدلول المماثيل ليه  – 2

    بصفته الكلٌة فً بعض الأنظمة السٌمٌابٌة مثل الصورة .

علالة تؤوٌلٌة :و هيً أهيم علالية تيربط بيٌن اللؽية و الأنظمية – 3

  (34.)خرى السٌمٌابٌة الأ

فالأنظمية تتعيالك مييع بعضيها بواسيطة التؤوٌييل ، و النظيام اللؽييوي 

الطبٌعً ٌموم بهذا الدور المحوري ، إذ بواسطة اللؽيوي نشيرح و 

نفسيير العلامييات الإٌمونٌيية الأخييرى مثييل الصييورة و الإشييارات و 

 (35.) صور الآداب العامة .

نظييامٌن و هييذا مييا دفييع بإمٌييل بنفنٌسييت إلييى المييول بعييدم تطييابك 

سٌمٌابٌٌن مختلفٌن ، فالدال و المدلول مرتبطان فً اللؽة بيدلالات 

كانيت أ سيواء  معٌنة لا ٌمكن أبدا أن تتماثيل ، فيلا ٌمكين لأي لؽية

عبير عين تأن  الؽوٌة ( أو صورة أو لونيالصوات الأ ) لٌس اصوت

 (36.) بواسطة صوت أو لون أو لؽة أخرى اذاته
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أكثير إليى إثبيات العلاليات الكامنية بٌد أن الدراسات الحدٌثية تمٌيل 

بٌن اللؽة البشرٌة الطبٌعٌة و مختلؾ اللؽيات الأخيرى أو الأنظمية 

السٌمٌابٌة الأخرى ، فمد بات مإكدا أن اللؽة تمنح أدوات إجرابٌية 

و مفاهٌم و رإٌة لسانٌة ناضجة و عبمرٌة لد تمكن لا محالة أكثر 

ات الأنظميية ميين أي لؽيية مجازٌيية أخييرى إلييى الولييوج إلييى إوالٌيي

 السٌمٌابٌة الأخرى .

" إن كييل المعطٌييات الموصييوفة فييً النمييوذج اللسييانً ٌمكيين أن 

تتحييول إلييى كييوة نطييل ميين خلالهييا علييى الأنسيياق ؼٌيير اللسييانٌة " 

 ( 37.)سعٌد بنكراد 
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 :  و الترجمة الشاملة الترجمة بين سيميائية

 

ات ، إلا أن العلم تبشٌر فردٌناند دي سوسٌر بالسٌمٌابٌبالرؼم من 

و لعيييل توجٌيييه الجدٌيييد ليييم ٌسيييتطع أن ٌنفصيييل عييين اللسيييانٌات ، 

ة نظيير لسييانٌة هييلييدلابل كييان ميين وجدوسوسييٌر إلييى دراسيية عييالم ا

ة ، أي أن السيييٌمٌابٌات لا ٌمكييين أن تسيييتؽنى عييين النظيييام محضييي

اللسانً لأنيه أؼنيى و أحسين للتعبٌير عين أي نظيام سيٌمٌابً آخير 

(.38)  

الباحثٌن فً معرفية الميوانٌن المسيٌرة لكيل نظيام بالرؼم من تفانً 

كييان المبييدعون ٌتنملييون ميين حمييل سييٌمٌابً إلييى آخيير سييٌمٌابً ، 

فالمسيييرحٌة تتحيييول إليييى فيييٌلم سيييٌنمابً و الرواٌييية تتحيييول إليييى 

و تنمل إلى أوبرات موسٌمٌة ، و الفٌلم ٌنتمل إلى عيالم أمسرحٌة ، 

لييى لوحييات المسييرح و حتييى النصييوص الأدبٌيية الشييعرٌة تتحييول إ

ؼم ميين إنكييار تشييكٌلٌة أو العكييس ، فالتحوٌييل لييم ٌفتيير أبييدا بييالر

  نتمال  من نظام سٌمٌابً إلى آخر . الباحثٌن إمكانٌة الا

من السبالٌن الذٌن أشياروا إليى وجيود رومان جاكبسون  و لد كان

الميييٌم "المظييياهر اللسيييانٌة للترجمييية " فيييً بحثيييه ترجمييية شييياملة 

Aspects Linguistique De La Traduction  (1959 )،  فميد فيتح

 لدمج الترجمة فً مجالات جدٌيدة مين بٌنهيا السيٌمٌابٌات ، المجال

تتخييذ أشييكالا متعييددة ، و الإنسييان ٌمييوم بعييدة أنييواع ميين فالترجميية 
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، و إنمييا  تتجلييى فييً طييابع رسييمً الترجميية فييً حٌاتييه الٌومٌيية لا

تفرضها ضيرورات التواصيل ، و لهيذا صيرح روميان جاكبسيون 

وجود ثلاثة أنواع من الترجمة ، مع تؤكٌده على وجود نوع واحد ب

لا خيييلاؾ حوليييه ، و هيييو الترجمييية الحمٌمٌييية ، و هيييو ميييا نعتيييه 

و هً ترجمية  ( Traduction Interlingualeبالترجمة بٌن اللؽات )

علامات لؽوٌة بواسطة علامات أخرى للؽة مخالفة للأولى .و هذا 

 . "الترجمة "النوع من الترجمة سماه جاكبسون

 Traductionأما النيوع الأول فهيو الترجمية داخيل اللؽية الواحيدة )

Intralinguale  و هييو تؤوٌييل علامييات لسييانٌة بواسييطة علامييات )

أخييرى ميين نفييس اللؽيية ، و سييماه جاكبسييون " إعييادة الصييٌاؼة " 

Reformulation    أوRewording   . 

  Traductionو النيييوع الثاليييث هيييو الترجمييية بيييٌن سيييٌمٌابٌة  )

Intersémiotique  )  (39)و ٌسييمٌها جاكبسييون كييذلن التحوٌييل 

(Trasmutation . ) و لييد أشييار إلٌهييا أٌضييا أ.لوفييوE.levault  ، و

تيدرج فيً  حيٌن أشيار إليى وجيود  أمبرتيو إٌكيو سار على نهجهميا

 ( .    Hierarchie de Types de Traduction) أنماط الترجمة

للؽيية بإعييادة الصييٌاؼة و الترجميية بييٌن إن تسييمٌة الترجميية داخييل ا

سييٌمٌابٌة بالتحوٌييل ٌييدل دلاليية جلٌيية حٌييرة رومييان جاكبسييون فييً 

نسبة هذه الأنواع إلى مٌدان الترجمٌيات ، أو هيو تصيرٌح بوجيود 

و هيو الترجمية بيٌن اللؽيات المعتيرؾ بيه مين الترجمية واحيد نوع 
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عنيييد جيييل الدارسيييٌن ، ووجيييود أنيييواع مييين الترجمييية تتعليييك بعليييم 

  (40.)رجمة العام أو هً أنواع من الترجمة المجازٌة الت

فً حٌن ٌمٌل الكثٌر من الباحثٌن فً المجيال السيٌمٌابً الترجميً 

إلى اعتبار الانتمال بالفن من وسٌلة تعبٌرٌة إلى أخرى هو ترجمة 

(.38 )  

  Dusi–دوسييً  نٌكييولا  و ٌإكييد هييذه النظييرة السييٌمٌابً الإٌطييالً

  Il Cinema Come Traduzione.Daفييييً كتابييييه " 

allattro:Lettteratura,Cinema,Pittura .   إذ  ( 1999)تورٌنيييو

ٌركز أبحاثه على انتمال الدلالات بٌن الأشيكال التعبٌرٌية المختلفية 

ٌعتبر الترجمة لضٌة علم الترجمة فمط  لا و لذلنو مدى تكافبها ، 

ن ، بييل ٌشييترن فٌييه كييل الفنييون منهييا السييٌنما و المسييرح و الفنييو

التشكٌلٌة ، فالترجمة بٌن أشكال متباٌنية ممكنية و ٌمكين اعتبارهيا 

أنواعا من الترجمة ، فتلن الأشكال التعبٌرٌة تلتميً ميع الأدب فيً 

  (41.)كونها فً حمٌمتها نصوص بالمعنى الشكلً 

و لهذا ٌنيادي نٌكيولا دوسيً بتوسيٌع اهتماميات الترجمية بيالمفهوم 

ان جاكبسيون ، و بهيذا ا لبله رومالسابد لتشمل أنواعا جدٌدة ذكره

 ( 42).الترجمة M.Lotmanٌنشؤ ما ٌسمٌه م .لوتمان

ميا –كما ٌعتبير ج . شيتاٌنر فيً كتابيه " مظياهر اللؽية و الترجمية 

بعييد بابييل " إن الترجميية بييٌن سييٌمٌابٌة  جييزء ميين علييوم متسييعة 

 (43.)للترجمة 
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 segre .c –aviamento allو نفيس الشيًء ٌنيادي بيه سيٌؽر .س ) 

analisi d’el testo litterario   فالترجمية مين نظيام سيٌمٌابً إليى )

  (44.)آخر تصنؾ ضمن الترجمة فً العموم 

  من خلال مإلفه فٌسمٌها الترجمة الشاملة toropأما توروب 

la traduction totale  " ،  "جٌوردانو برونو  و ٌوضحGiordano 

bruno    جمية مين نظيام مرتكيز معنى الترجمة السٌمٌابٌة بؤنها تر

عليييى إحيييدى الحيييواس الخميييس إليييى نظيييام آخييير ، و لكييين بشيييرط 

فتتحيييول العلاليييات بيييٌن الاعتمييياد عليييى نظيييام الدلالييية أو العميييل .

 Généralisationالأشييكال السييٌمٌابٌة إلييى التعمييٌم بييٌن سييٌمٌابً 

Intersémiotique  ، ، كيل وفالعالم فً جوهره نظام مين العلاميات

عييد تضييبط عملٌيية تولٌييد تواصييل تتخييذ لهييا لواشييكال المعرفيية و الأ

 .  semiosphéreفلن سٌمٌابً واحدجمعها الدلالات و ٌ

الحدٌث ٌعٌش حالة متمٌزة للتواصل ، مع تطور وسابل إن العالم  

، الإعلام المربٌة و المسموعة ، و سرعة نشرها و بثهيا للرسيابل 
خة فاي امة و دقاة  لتحميال مختماف الخصاباات الستشاانمسا يفخض صخ 

 الفمظ الديسيائي .
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 إعادة إنتاج الدلالات :الترجطة بين سيطيائية و 
 

مااغ السدكااج أن التخجسااة باايغ المدااات تعاااني مااغ تلاشااي ال ثيااخ مااغ 
دلالات الشز الأصل ، نطخا لا تلاف المدات  اتيا ، و قاج يخجاع 
الداابب لمستااخجع  اتااو الااحي يفدااخ الااشز الأصاال بصخيقتااو الخاصااة 

 لشز ىػيتو .مسا يفقج ا
كاال نااز متااخجع لاايذ معااادلا إن  C .Cluver   يعتبااخ كمااػفخ 

 on.اأو زائاااج اناقرااا يحاااػي حتساااا شاااي ا لمشساااػ ج الأصااال ، فياااػ 

Semiotic Transposition  1989 (.45) 
الستااخجع الشاقاال مااغ شااكل تعبيااخي ساايسيائي إلااى آ ااخ  كااحلظ يػاجااو

كاال ماايخ قااي و قاج أشاار ماي نفاذ العػائاا التااي يػاجيياا الستااخجع ،
مقااال لااو   دراسااات فااي القااخن العذااخيغ   إلااى ترااخيل الباحااث ت 

القائل ب ن ال مسة السحكية أ رب ماغ ال مساة  T. Ratigan.راتيدان
السكتػبااة بخسداااة أضاااعاف ، فساااا يقػلااو الخوائاااي فاااي نلانااايغ ساااصخا 

 (46.)يجب أن يقػلو ال اتب السدخحي في  سدة أسصخ 

أن تبايغ الأشكال التعبيخية قج يفخض  مغ مبالدة ال اتب إلابالخغع 
نسصاااا ماااغ ال تاباااة ، يزاااصخ  ياااو الستاااخجع عاااغ التخماااي عاااغ أجاااداء 
ىامة مغ الشز الأصل أو الذكل الأصل و اساتبجاليا بمداة ججياجة 

. 
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فالخواية التي تتخاح المداة وسايمة لمتعبياخ تفقاج مقااشع ساخدية يحػلياا 
و قاااج يتاااج ل ال اتاااب السداااخحي إلاااى حاااػارات أو حخكاااات تسثمياااة ، 

الستاخجع الثاااني ليحااػل بعااس الحاػارات إلااى مػساايقى أو أضااػاء أو 
 ديكػر أو رقرات .
و التمفديااػني ، فقااج يتداضااى عااغ ال ثيااخ مااغ أأمااا الفاايمع الداايشسائي 

السقاااشع الدااخدية و الحااػارات و يدااتعيغ بترااػيخ مذاااىج لمسسثماايغ 
 . دخديةأو الأماكغ تدشي عغ المدة ال

ل صاااعػبة التخجساااة بااايغ سااايسيائية ، فاااالخوائي و ىاااحا التحػيااال يذاااك
يقػم بعسمية سخد الستخيل بصخيقة أيدخ مساا يقاػم بايغ السداخحي أو 
الداايشسائي ، المااحان يقػمااان بتخياال البااجائل الحدااية لمااشز السكتااػب 
.إن ال اتاااااب السداااااخحي ماااااثلا لا يتخيااااال أحاااااجانا يداااااخدىا فقاااااط بااااال 

 غي ميذار يعيذيا مغ  لال شخػص يسثمػن أمامو كسا يقػل 
 L'oeuvre Et Ses Techniques1983- Guy michar ))(.47) 

و  قارئااا يكااػن مخااخج ( –مااددوج الػضيفااة ) كاتااب الااجرامي فال اتااب 
إ  يفدااخ الااشز السكتااػب ) الااشز السدااخحي  فااي آن واحااج ، اكاتباا

السكتػب ( ، كسا يزصخ فاي أحياان كثياخة إلاى ت ويماو حتاى ياتسكغ 
ركحية ، حدب قػاعج ار اخاج و التسثيال بعج  لظ مغ كتابتو كتابة 

(.48) 
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و بياااحا قاااج تتعاااجد قاااخاءات الاااشز الػاحاااج ار خاجياااة ، فسداااخحيات 
شكداابيخ مااثلا لا زالاات تعااخض بعااج أربعااة قااخون مااغ وجػدىااا ، و 
قخاءاتيااا لااع تشتااو ، و عخضاايا عمااى الخذاابة قاباال لمتجااجد كمسااا رأى 

  مخخج رؤيتو فييا .
قة لعسمية التحػيل و التخجساة ، ليدات بيج أن قخاءات الشز الداب  

أميشة في كل الأحػال ، فقج يشتج لشا الستخجع في حالات كثيخة نرا 
ججيجا قج يختمف ندبيا عغ الأصل ، و  لظ تبعا لتفديخ الستخجع ، 
ففااي كثيااخ مااغ الأحيااان يدتعرااي الااشز عمااى قارئااو و لا يبااػح لااو 

شز  و قارئاااو ، العسمياااة التػاصااامية بااايغ الااا تراااج و تبسكشػناتاااو ، 
ت ااػن الشتيجاااة أن أجااداء ماااغ الخصاااب لا ترااال لمقااار  ، و حااايغ ف

يقاااجم ىاااحا الأ ياااخ عماااى نقماااو إلاااى لداااة ججياااجة أو شاااكل ججياااج ماااغ 
 (49.)التعبيخ و التػاصل تزيع أجداء كثيخة مغ الشز الأصل 

و قااااج تزاااايع أجااااداء أ ااااخى مااااغ الااااشز الأصاااال بصخيقااااة قيخيااااة ، 
 يزصخ الستخجع أو السدلف الججيج  تفخضيا شبيعة المدة الججيجة ،
  (50)لسقاشع الشرية أو التزحية بيا إلى الاستدشاء عغ كثيخ مغ ا
 on semioticفااي كتابااو  Cluver .Cو يدكااج  لااظ كمااػفخ. س . 

transposition 1989   مكاف اا و حيغ يبايغ أن الاشز الستاخجع لايذ
  (51.)زائج أو ناقز  ءمعادلا للأصل ، فقج يحتػي دائسا عمى شي
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فالعسمية الت ويمية التي يقاػم بياا الستاخجع حداب دانيكاا سمداكػفيتر 
مداتشصقا ، إ  يفياع الاشز الأصال ، ىاي التاي تحاجد شبيعاة الاشز 

السزسػن بفرمو عاغ البشياة  المدػياة الذاكمية ، ناع بعاج  لاظ إعاادة 
 (52.)صياغة الف خة في تخميد ججيج 

ججياج يختماف عاغ و قج يحجث أن يتحػل الشز الستخجع إلاى ناز 
الأصاال ، مثمسااا نااخى مااع تخجسااات مرااصفى لصفااي السشفمااػشي مااع 
باااااػل و فخجيشاااااي )الفزااااايمة ( و ماجاااااجوليغ و فاااااي سااااابيل التااااااج و 

 الذاعخ .
و ىحا مقصع ماغ ناز الفزايمة ، صابدو السشفماػشي ب سامػبو حتاى 

 غجا مخالفا  تساما للأصل . 
يااال صاااباح   كاااان يماااح لاااي كثياااخا أن أ تماااف إلاااى ىاااحا السكاااان الجس

مداااء ، و أن أسااتخيل إلااى مشطااخه الياااد  الداااكغ ، فاا ني لجاااالذ 
 ات يػم عمى صخخة مغ صخػره العالية أقماب الصاخف بايغ أرضاو 
و سااسائو و أف ااخ فااي شاا ن ىااحيغ ال ااػ يغ الجارساايغ و  يسااا تشصااا 
باااو آياتيساااا ماااغ العطاااات و العباااخ و آنارىساااا ماااغ ماااغ الأحادياااث و 

 (53...)الديخ 
ياااة تذاااػيو الاااشز و تبجلاااو برااافة كمياااة غياااخ مسكاااغ غياااخ أن إمكان

التحقيااااا مااااع التخجسااااة الحجيثااااة ، إلا إ ا كااااان الااااشز يحااااػي ماااااغ 
 . وت ويلاتما يييئ لسفدخه أسباب تعجد  الدسػض
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أما فاي التخجساة بايغ سايسيائية فا ن إمكانياة التديياخ واردة لا اتلاف 
وايااة ي ،و بخاصااة باايغ الخ ئااخ وات التعبيااخ باايغ السمفااػن و باايغ السأد

و السدخحية مغ جية ، و بيغ الخواية و الفيمع الدايشسائي ماغ جياة 
 أ خى .
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 نتائج الفصل الثاني :
 

ن الداايسيائيات تسااشل الفشااػن الاستعخاضااية ب دواتيااا أأضااحى مدكااجا 
ارجخائيااااة و رؤيتيااااا الشقجيااااة الػساااايمة الأكثااااخ قااااجرة عمااااى فيااااع كشااااو 

 ارشارات و السلامل .الرػرة ، و حكيقة الحخكات و 
ضماات الداايسيائيات لسااجة شػيمااة حكااخا عمااى المدااانيات و الأدب ، و 
ل اااغ جياااػد بعاااس الدااايسيائييغ أمثاااال رولان باااارث و امبختاااػ إيكاااػ 
جعماات الجراسااات الداايسيائية تتدااع لتزااع كافااة الأنداااق الداايسيائية 

 السعتسجة عمى العلامة سػاء المدػية أو الأيقػنية .
 حثػن أن العالع أصبل فم ا سيسيائيا ) سسيػسفيخ (كسا لاحظ البا

يحػي العجيج ماغ الأنطساة الدايسيائية الستجا ماة ، و الستفاعماة  يساا 
بيشيااا ، بحيااث تفااخض للانتقااال مااغ نطااام ساايسيائي إلااى آ ااخ نػعااا 

 مغ التخجسة سساىا رومان جاكبدػن   التخجسة بيغ سيسيائية  .
ذااااخية و الرااااػرة الستحخكااااة و إن التااااجا ل باااايغ المدااااة الصبيعيااااة الب

و الدمػك العاماة و أندااق الثابتة ، و بيغ المدة و السدخح و المدة 
السػضات أو سمػك الأكل او الآداب العامة ، فاخض إتداا  مجاال 

 التخجسة لتذسل أنطسة متعجدة .
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و لعاال السطيااخ البااارز الااحي تجماات  يااو التخجسااة باايغ ساايسيائية ىااػ 
ػر الداايشسا العالسيااة اتجااو العاااممػن فااي الاقتباااس ، فسشااح بجايااة ضياا

 حقل الديشساتػغخاف إلى الأدب ليشيمػا مغ معيشو .
و ماااع تصاااػر الجراساااات فاااي السجاااال الدااايسيائي و التخجساااي ، باااات 
محتساااا عماااى البااااحثيغ ، وصاااف و تحجياااج القاااػانيغ الستحكساااة فاااي 
عسمياااة التخجسااااة باااايغ ساااايسيائية ، نطاااخا لا ااااتلاف شبيعااااة الشراااايغ 

 مشو و السشقػل إليو .السشقػل 
فالشرااااػص الأدبيااااة الخوائيااااة و القررااااية ليااااا  رائراااايا التااااي 
تسيدىااااا عااااغ ال تابااااة السدااااخحية و الداااايشسائية و التمفديػنيااااة ، فاااا  ا 
كاناات الجراسااات الداايسيائية الحجيثااة تشطااخ إلااى الاقتباااس عمااى أنااو 
نػ  مغ التخجسة ، فيتحتع عميشا البحث عغ قػانيغ الاقتباس ضاسغ 

  عام لمتخجسة .عمع 
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 و أحمد راشدي : مولود معمري

 

مبييدعٌن ، لكييل منهمييا وسييٌلته بييٌن  تييآلؾ مابًالسييٌن الإبييداع إن

ففيً لبيدء كانيت التعبٌرٌة الخاصة ، النابعة من عميك اهتماماتيه ، 

الفكرة ، ثم تجسدت فً عالم الموجودات من خلال الكتابة ، و فً 

 مرحلة تالٌة تتخذ الكتابة شكل صور متحركة .

 فٌلم -----سٌنارٌو-رواٌة أدبٌة ----ولابع 

مل روابً جزابري تحول التباسا إليى العميل السيٌنمابً أول ع إن

 أحيدٌعتبرالأفٌون و العصا " لمولود معميري  ،اليذي هو رواٌة " 

 1917وليد سينة  فمد رواد الرواٌة الجزابرٌة ذات الرسم الفرنسً ،

بتاورٌرت مٌميون ، تيابع دراسيته بالربياط ) المؽيرب ( إليى ؼاٌية 

الفتييرة ميين حٌاتييه كييان ٌييولً الحييرب العالمٌيية الثانٌيية .فييً  تليين 

و بواليع مجتمعيه ، فٌسيجل  اما كبٌرا بالأحداث التيً تمير بيه اهتم

دلييابك مييا ٌميير بييه أو ٌتييذكره ، إلييى أن هييداه تفكٌييره إلييى تحوٌييل 

 " ملاحظاته إلى نص روابً فكانت أول رواٌة له " الربوة المنسٌة

كلتاهميا ، و  ( 1955)،  و تبعتها الثانٌية " إؼفياءة العيادل "  1952

،  ً منطمية المبابيل المعزولية تصور ولابع  المجتمع الجزابيري في

 عزلة الفرد الجزابري مع مصٌره المحتوم .
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بعد الاستملال ٌإرخ كعادتيه لمعانياة شيعب ، بطرٌمتيه التيً تجميع 

، أمييا  1965بييٌن التييذكر و الحكييً ، فكتييب " الأفٌييون و العصييا " 

 (1).عبور " بعنوان "  1982آخر رواٌة له فكانت سنة

  1969و كتب المإلؾ بعض النصوص المسرحٌة منها " الفونية " 

، " الموت الساذج للأزتٌن " ، و كان  1973و " الولٌمة المنسٌة " 

لييه الفضييل الكبٌيير فييً التعرٌييؾ و ترجميية لصييابد الشيياعر محمد أو 

 ( . 1969)محند 

امرة مؽفمد صور فٌها  ( 1965) " الإفٌون و العصا "  أما  رواٌة 

طبٌيييب جزابيييري اليييدكتور بشيييٌر ليييزرق ميييع  الثيييورة الجزابرٌييية 

المسيييلحة ، بحٌيييث تضيييطره الأحيييداث إليييى الهيييروب إليييى لرٌتيييه 

الأصلٌة " تالية " ، و بهيا تتجليى مؤسياة شيعب بؤكمليه ، إن أهيالً 

تالة هم أبطال المصة الحمٌمٌون ، ٌواجهون الحيرب مين جيانبٌن ، 

ش الفرنسييً ، فمييا دامييت جانييب المجاهييدٌن الثييوار و جانييب الجييٌ

المرٌة موجودة فالحٌياة مسيتمرة ، و لكين حيٌن ٌسيتفز المجاهيدون 

و فييً  ، الجييٌش الفرنسييً ٌصييب جييام ؼضييبه علييى أهييالً المرٌيية

، و الأخٌيير ٌمييرر لابييد الجييٌش الفرنسييً تحطييٌم المرٌيية بكاملهييا 

الحييدث ٌإكييد للجمٌييع أن مراوؼييات الجييٌش الفرنسييً مييع السييكان 

لفرنسٌٌن أي انتماء للأرض التً عاشيوا فٌهيا كانت حٌلة ، فلٌس ل

ما ٌمارب المرن و النصؾ ، مما ٌجعلهم ٌنسفون كل شًء لمجرد 

  انفعال عابر .
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" الرومٌون ليٌس لهيم شيفمة ..سيٌحطمون كيل شيًء ..هيذه لٌسيت 

لرٌتهم ، لم ٌبنوها و لم ٌسيكنوها ..و ليم ٌبكيوا فٌهيا و لا ضيحكوا  

ذا المسجد العتٌيك ، منيذ أربيع مابية لم ٌمٌموا فٌها أفراحا ..أنظر ه

أربع مابة سنة و المإذن ٌنيادي الآبياء سنة و هو موجود هنا ،منذ 

نييا "دا الرومييً لا ٌحببيياء للصييلاة أو للميياء "الجماعيية " ،و آبيياء الآ

 ( 2)محند " .." 

و ٌعتبر مولود معمري مين بيٌن الأدبياء الجزابيرٌٌن المحظيوظٌن 

إلى فٌلم  " الأفٌون و العصا "اٌته مع عالم السٌنما ، فمد حولت رو

و كذلن  فعيل عبيد  ،من إخراج أحمد راشدي  1969سٌنمابً سنة 

 . ( 1991) الرحمن بولرموح مع رواٌة " الربوة المنسٌة "

ٌن منهيا تيالتً كتبها موليود معميري ، إثن من بٌن الرواٌات الثلاث

و هيذا  فيلام سيٌنمابٌة ،الأ كان لهما فرصة ثمٌنية للنميل إليى عيالم 

ٌييدل علييى أهمٌيية المواضييٌع المطروحيية ، و منهييا حييرب التحرٌيير 

الجزابرٌة مع الأفٌيون و العصيا ، أو حالية الٌيؤس و التشياإم التيً 

 عاشها الجزابري فً فترة الاستعمار مع الربوة المنسٌة .

أحيد رواد السيٌنما  (1938)وليد بتبسية  كان المخيرج أحميد راشيدي

السيٌنمابٌة التابعية لجبهية التحرٌير  نضيم إليى الوحيدةالجزابرٌة ، ا

الوطنً ) الولاٌة الأولى ( ، رفمة رونً فوتًٌ و محمد لنز و جمال 

التحك بالمركز السمعً البصري  1962الدٌن شاندرلً .و فً سنة 

الجزابيري ، و بعيد سينتٌن عيٌن مييدٌرا لمركيز البيث الشيعبً ، ثييم 
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) ٌنماتوؼرافٌة مدٌرا عاما للدٌوان اليوطنً للإنتياج و التجيارة السي

1967 -1972 . ) 

لم تمنعه الوظابؾ الإدارٌة من ممارسة مهنته الحمٌمٌة ، الإخيراج 

فجر المنبيوذٌن "بحٌث تمكن من تصوٌرالسٌنمابً و التلفزٌونً ، 

، و " عليييً فيييً بيييلاد  1969، و " الأفٌيييون و العصيييا "   1965" 

سجٌل لتمإخرا  عاد ، و 1982، و " الطاحونة "  1978السراب " 

 . 2778 حٌاة بطل من أبطال الثورة التحرٌرٌة

 أما الأفلام الوثابمٌة فهً عدٌدة نذكر منها :

تبسيية سيينة الصييفر –لجنيية تسييٌٌر  –الأحييد للجزابيير  –الإسييتفتاء 

(1962 ) . 

 –أٌياد مثيل العصيافٌر  –مشاكل الشباب  – ( 1963)شعب ٌسٌر -

  ( 1964) الوعادي  -كوبا نعم 

 ( 1965) خابات الانت –البمجية -
 ( 1972)لتحيا الجدائخ -

 . 1982كسا يرػر أحسج راشجي مدمدلا تمفديػنيا   الديلان   
كعاااادة رجاااال الدااايشسا الجدائخياااة قاااام السخاااخج أحساااج راشاااجي بكتاباااة 

عغ رواية مػلػد معسخي  يمع   الأفيػن و العرا   الستخجعسيشاريػ ف
، فاااا ن أحساااااج ، و نطااااخا لعااااجم الا ترااااااص فااااي كتابااااة الدااااايشاريػ 

راشااجي لااع يجيااج نفدااو فااي تحػياال مزااسػن الخوايااة إلااى قالااب فشااي 
ججيج ، و ل شو تعامل مع الشز الخوائي بانتقائية  ، أي أنو ا تاار 
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الأحااجاث القابمااة لمتحػياال الداايشسائي ، أمااا باااقي الأحااجاث ف ىسميااا 
ف ل السذاىج الفيمسية ماا ىاي إلا تخجساة لماشز السكتاػب ، تساما ، 
مقداع  مخئياتب الديشاريػ حػل الشز السكتػب إلى نز و ك ن ك

 إلى مقاشع تفخضيا لدة الرػرة لدة الديشسا .
فالفيمع في مجسمو ىػ ندخة شبا الأصل لمخواية ، حتى الحػار لع 

بارضااافة إلااى   و لا غخابااة فااي ىااحا إ  الاقتباااس تخجسااة ، يتديااخ ،
مدااااة فااااي تخجسااااة نااااز روائااااي بال واضاااال كاتااااب الداااايشاريػ مجيااااػد

التحجياج بالمداة العخبياة الفخندية إلى نز ججياج بالمداة العخبياة ، و ب
الجارجاااة ، و كااا ن الفااايمع أعااااد لماااشز الخوائاااي أصاااالتو ، إ  انصماااا 
الخوائااي مااغ واقااع جدائااخي فتخجسااو إلااى المدااة الفخندااية عمااى شااكل 

 نز أدبي ، نع أعاد كاتب الديشاريػ الشز إلى حالتو الأولى . 
يمع يحاااذ السذااااىج أن الخواياااة مبشياااة عماااى مداااامخة بعاااج متابعاااة الفااا

حخبياااااة ، ياااااتحكع فيياااااا مشصاااااا السداااااامخات الحخبياااااة ماااااغ بصػلاااااة و 
 تزحية و انترار عمى العجو .

 (3.)  السخخج بييغ لشا الشتائج و لا ييتع بالأسباب   
إن أحسااااج راشااااجي بتحػياااال روايااااة   الأفيااااػن و العرااااا   إلااااى فاااايمع 

خ التاي رساسيا صااحب الخواياة السكتػباة سيشسائي أعصاىا أبعادا غي
، فااالفيمع يتتبااع شخراايات يتفاااعمػن مااع الأحااجاث ، دون أن يكااػن 

يا ، و ىكاحا يػاجيشاا الاجكتػر بذايخ لادرق فاي ورتليع د ل في سايخ 
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مخات عمااي لاادرق السجاىااج فااي جااير االبجايااة نااع  تتبااع ال اااميخا مداا
كااااحا يدااااجو و ىالتحخيااااخ نااااع الخااااائغ الصيااااب ، نااااع القائااااج الفخندااااي .

ترػيخ الأبصال مرصشعا كاريكاتػرياا ، فياع مشفرامػن عاغ الػاقاع 
عغ الػضع الاجتساعي الداائج آناحاك ، ياتحكع فاييع مشصاا الحاخب 
، التاااي تتحاااػل تاااجريجيا إلاااى  ريعاااة لمبصاااػلات و ارناااارة و الحخكاااة 

  (4.)عمى شاكمة أفلام الػستخن أو افلام الحخب اليػليػودية 
يا السخخج مشح بجاية مذخوعو ترػيخ مدامخات ية التي رسساإن الد

بصػلياااة عاااغ حاااخب التحخياااخ ، فياااي الػسااايمة الػحياااجة التاااي تجماااب 
الجسيااااااػر إلااااااى قاعااااااات الداااااايشسا ، ف عجاااااااب الجسيػربااااااالفيمع ىااااااػ 

أىسياة السكياس الػحياج الاحي يتعاخف باو السخاخج أحساج راشاجي عماى 
 الفيمع .

إ ا  ىااااب إلااااى  الجسيااااػر ىااااػ السكياااااس الػحيااااج الااااحي اعتااااج بااااو ،  
لمػصااػل إلااى .الفاايمع ، فيااحا مدشااخ عمااى جػدتااو  القاعااات لسذاااىجة

الجسيااػر يجااب قااز حكايااة مااع الذخراايات ، إ  أن الفاايمع يحساال 
يجاااااب تػضيااااا   و ل اااااي يتقبمياااااا السذااااااىج العجياااااج ماااااغ الأف اااااار ،

 (5). معيا   تتصابا  اتوشخريات قج 
وىااع الستمقااي أنيااا بيااج أن ىااحا السبااجأ أفقااج الخوايااة كاال أىسيتيااا ، و أ

ساااصحية ، لاااع تبماااغ الشزاااج الفشاااي الاااحي بمدتاااو الخواياااات الجدائخياااة 
 الأ خى ، و بخاصة الخوايات السكتػبة بالمدة الفخندية .
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و ىكاااحا أعصاناااا الفااايمع رواياااة مبتاااػرة ، ساااػاء فاااي الأحاااجاث أو فاااي 
 وصف الذخريات و إبخاز ملامحيا .

 كالتالي : لقج ححفت مغ الخواية مجسػعة أحجاث نمخريا
أولا : تبشى الخواية عمى شخرية أساسية ىاي الاجكتػر بذايخ لادرق 
، شبياب درس بفخنداا ، يفاتل ديااادة باالجدائخ العاصاسة ، و يعااير 

 (6).بالحي الأوروبي بالعاصسة ، في حالة ميدػرة مغ العير 
لااو علاقااات حسيسيااة مااع الفخندااية كمااػد ، التااي تشتطااخ مػلااػدا مشااو 

ة تجعل البصل يبعج عغ أجػاء الرخا  و الثػرة ، إن ىحه الحال (7)،
زمياال الصفػلااة فاااي لااو علاقااة  اصاااة مااع رمزااان  السعماااع و ل ااغ 

، و الحاماال للأف ااار الثػرياة الشابعااة مااغ إنتسائااو لمحاادب  القخياة تالااة
 (8).الذيػعي 

نانيا : بعج مجة مغ مكػنو مع السجاىجيغ في الجبال يتمقى الجكتػر 
القائااااج عسيااااخوش يااااجعػه فييااااا للالتحاااااق بذاااايخ لاااادرق رسااااالة مااااغ 

، و أنشاااء ساافخه  ابراافػف جاابر التحخيااخ بالخااارج  بااالسدخب تحجيااج
يمقاااى عمياااو كتػر لااادرق باااالجدائخ العاصاااسة لدياااارة  ميمتاااو فجيساااخ الااا

ر الفخندي ،حيث يتسكغ مغ معايذة الكبس مغ شخف رجال الجي
مع حااااالات التعااااحيب التااااي يػاجييااااا السداااااجيغ الجدائخيااااػن ، و يداااا

بعااجىا الااجكتػر بذاايخ إلااى الذااخشة و يااتسكغ بااحكاء مااغ تبخئااة نفدااو 
 (9).مغ التيع السػجية إليو 
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نالثا : يكيع الجكتػر بذيخ لدرق أياما معجودة في السدخب ، يتعخف 
فييااا عمااى فتاااة مدخبيااة تااجعى إيصااػ تخافقااو فااي رحمتااو عبااخ بعااس 

يسايغ ر التحخياخ السكالسدخبياة ، و حايغ يمتحاا برافػف جاي السجن
بالسدخب يجرك حكيقاة ماخة ىاػ كخالياة بعاس عشاصاخ الجاير لمف اة 

  (17).السثقفة معتبخيغ إياىع مغ الخػنة 
رابعاااا : بعاااج عػدتاااو ماااغ السداااخب يساااخ نانياااة الاااجكتػر بذااايخ بذاااقتو 
بالعاصاااسة ليتفقاااج أحاااػال  ميمتاااو ، ل شاااو يبماااغ بخساااالة مكتػباااة أنياااا 

خوجااو مااغ السبشااى غااادرت الاابلاد و اتجياات إلااى باااريذ ، و بعااج  
اىخة ضااااج السدااااتعسخ   بتجسااااع جساااااىيخي محتذااااج رقامااااة مطاااايفاجاااا

.(11) 
،  زم دولػكماااػز بقخياااة تالاااة القائاااج مارسااايلاك امداااا : يخماااف السااالا

غياااخ أن الفااايمع يبقاااي عماااى شخراااية واحاااجة ، لبياااان أن لمسداااتعسخ 
نفاااااذ الػجاااااو و إن تدياااااخت الأساااااساء ، أو ت اااااػن الزاااااخورة تقشياااااة 

لعاجم التخماي عاغ السسثال الفخنداي القاائع باجور  محاولة ماغ السخاخج
 (12).القائج 

سادسا : شخرية تاسعجيت تزافي عماى الخواياة رومانداية ، فياي 
أرمماااة أعجاااب بياااا عماااي لااادرق بعاااج استذاااياد زوجياااا ، و ىاااي فاااي 

ج الفخندااي الأ يااخ التااي بكتااو براافة جشػنيااة  لسااا أشمااا عميااو القائاا



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 118 

محافطاااااة عماااااي عماااااى ، و ىاااااحا يطياااااخ  الشاااااار ، مطياااااخة حبياااااا لاااااو
 (13).إندانيتو رغع ضخوف الحخب القاسية 

و تاسااااعجيت ىااااي التااااي يعااااحبيا الصيااااب الخااااائغ حاااايغ ي  ااااح ابشيااااا 
لاساااااتخجاعو و فتتػسااااال إلياااااو ليعياااااجه إليياااااا و يصماااااب مشياااااا اماااااػالا 

الدساح ليا بسداادرة القخياة ، و فاي الفايمع ناخى شخراية نانياة تداشج 
بذاايخ لاادرق و أ يااو عمااي ليااا الأحااجاث ىااي فخوجااة أ اات الااجكتػر 

.(14) 
قخوياة غياخ متعمساة ، تعاير   السدخبياة : فتااة سابعا :  إيصػ الفتااة

مت رجحة بيغ الحخياة السصمقاة و بايغ قياػد التقالياج و الأساخة ، تقبال 
الاااادواج التقميااااجي ب حااااج أبشاااااء القخيااااة الأنخياااااء و ل شيااااا تيااااخب مااااع 

ىا لياتع زواجياا الجكتػر بذيخ لتعػد بعج ماخور شايخ إلاى مشادل والاج
 (15).مغ الذخز الحي لا تعخفو 

لقااج اسااتصا  الخوائااي مػلااػد معسااخي أن يعبااخ عااغ حالااة الجدائااخييغ 
فااااي مخحمااااة الحااااخب التحخيخيااااة بجااااخأة و شااااجاعة ، فالاسااااتعسار و 
قػانيشو و ما نتج عشيا مغ ضخوف اجتسادية لا يسكغ إلداؤىا بقخار 

لسداتعسخ ، فالخواساب سياسي يقزاي بالالتحااق باالثػرة و محارباة ا
تبقااااى مااااجة زمشيااااة حتااااى تاااادول ، و ليااااحا صااااػر الخوائااااي شخرااااية 

لحخب الجائخة بايغ الجشاػد متخددة غيخ مقتشعة باالجكتػر بذيخ لدرق 
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يغ و جااااير التحخيااااخ ، و كااااان لدامااااا عمااااى القااااائسيغ عمااااى الفخندااااي
 (16) التجشيج أن يػرشػه حتى يمتحا برفػف الثػرة .

يل للاستعسار ، ف ن الفقخ و إىانة أىال تالاة أما الصيب الخائغ العس
لااو شااػال عسااخه ىااػ الااحي دفعااو إلااى الانتقااام مااشيع بػاسااصة ساامصة 

 (17).الجير الفخندي 
و بمعيااج الدااكيخ دفعااو الفقااخ و الخيبااة و العجااد ، إلااى المجااػء إلااى 
الخسااخ ، و ل شااو مااع  لااظ اسااتدل سااحاجة القائااج الفخندااي لسداااعجة 

خ ىااػ عسياال لمجااير و ل شااو فااي حكيقتااو السجاىااجيغ ، ففااي الطاااى
 (18).عػن لجير التحخيخ 

أمااا عمااي فيااػ نسااػ ج السااػاشغ العااادي الستذاابع ب صااالتو و قيسااو ، 
لا  الاااخافس لمدماااػ و الطماااع ، التحاااا باااالثػرة مشاااح اناااجلاعيا ، و ىاااػ

ستقلال وششو ، و ل شو مداتعج أن يعمع إن كان سيعير إلى غاية ا
، يااخفس التيااػر و ييااتع لا شسااع  يزااحي مااغ أجمااو دون مقاباال و

بذاادون القخيااة ، فيتتبااع أ بااارىع بذااػق ، يااخفس تعخيزاايع لمخصااخ 
.(19 ) 

إن شبيعاااة الداااخد الخوائاااي تدااااعج ال اتاااب عماااى الاااتحكع فاااي بشيتاااي 
السكااان و الدمااان ، مااغ العاصااسة إلااى تالااة إلااى جبااال جخجااخة إلااى 

جة قبماو السدخب ، و مغ الدمغ الحاضخ يختج الدخد إلى سشػات عجي
 ، يرف فييا الدارد دقائا ما جخى لمذخريات . 
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خاخج و لعل ما تتيحو الخواياة ماغ إمكانياات ساخدية  لاع يداتصع الس 

، فجاااااء الفاااايمع  فااااي  ي مخئاااايتعبيااااخ الداااايشسائي تحػيمااااو إلااااى نطااااام 
الشيايااة قرااة مبتااػرة ، حااحف مشيااا أساساايا الااحي تبشااى عميااو ، فسااا 

اياااااااة قرااااااايخة ، و ل شياااااااا فاااااااي فااااااايمع   الأفياااااااػن و العراااااااا   إلا رو 
ا ترااارىا مشقػلااة بػفاااء تااام ، و كاا ن غايااة السخااخج لااع ت ااغ تذاابو 
غايااة الخوائااي ، و ل اال ىجفااو الااحي ابتداااه مااغ  االال قرااة مخكديااة 

 جسعتيسا . 
 

و الجسياال فااي الفاايمع ىااػ ترااػيخ سااكان قخيااة تالااة بصخيقااة رمديااة ، 
شاج الثاػار ، و كمػن بصلا جساديا ، مقابل البصػلة الفخدياة عفيع يذ

  ،كااا ن لا وجاااػد لمقخياااة باااجون ناااػار ، إلا أن العكاااذ ىاااػ الراااحيل
  ،فسااع تحصاايع القخيااة لااع يبااا لمثااػار وجااػد و كااحلظ لمجااير الفخندااي

 (27.) ىاااػ تالاااةالسحاااػري  الحكيقاااي ىاااػ الأىاااالي و البصااال فالبصااال
 وليحا ا تاره الخوائي عشػانا لخوايتو .
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 . و العصاالأفيهن 

 ج راشجي .إ خاج :أحس
إقتبااااس : أحساااج راشاااجي عاااغ رواياااة لسػلاااػد معساااخي باااشفذ العشاااػان 

 .مجيخ ارنتاج : آيت سي سالسي سساعيل .
 مجيخ الترػيخ : رشيج مخابصيغ .

 تخكيب : إيخيظ بمػوي .
 ميشجس الرػت : د .سيجي بػمجيغ .

 ديكػر : أ . بػزيج .
 مػسيقى : فيميب أرتػيذ .
 سكخيبت : كمثػم مازي  .

 –محاي الاجيغ بااش تاارزي  –رويذج –يز : مرصفى كاتب تذخ
العخبااي  –بمقاسااع حجاااج  –ساايج عمااي كااػيخات –عبااج الحماايع رايااذ 

 أحسج سفيخي . –زكال 
 . 1969سشة ارنتاج : 
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 عبد الحميد بن هدوقة و محمد سليم ريام :

 

للمخيرج الجزابيري محمد سيلٌم رٌياض  فٌلم " رٌح الجنيوب "  ٌعد 

 ن رواٌة تحمل نفيس العنيوان للأدٌيبمنمابً ممتبس ثانً عمل سٌ

الجزابري عبد الحمٌد بن هدولية ، رواٌية عيدها الكثٌير مين النمياد 

 أول رواٌة جزابرٌة عربٌة بلؽت نضجا فنٌا .

بمرٌيييية  1925ميييين موالٌييييد  صيييياحب رواٌيييية " رٌييييح الجنييييوب " 

المنصورة لرب مدٌنة سطٌؾ ، تعلم بها مبادئ اللؽة العربٌة ، ثم 

ت رحلته مع العلم ، إذ مكث مدة بمسنطٌنة ثم تونس ، متحصلا بدأ

 إثرها على الإجازة فً الآداب من جامع الزٌتونة .

ثيم مالبيث  ( 1955)سافر بعدها عبد الحمٌد بين هدولية إليى فرنسيا 

 ه و شرع فً العمل الصحفً ، و أصدر كتابأن رجع إلى تونس ، 

لصصيٌة بعنيوان "  ، ثيم مجموعية  1958" بٌن الأمس و الٌيوم " 

 . 1967ظلال جزابرٌة " 

ثم كان الرجوع إليى أرض اليوطن بعيد إعيلان الاسيتملال ، فياهتم 

بإحٌيياء الحركيية الأدبٌيية فٌهييا ، فصييدرت لييه مجموعيية لصصييٌة  

، و دٌييوان شييعر " الأرواح الشيياؼرة "  1962الأشييعة السييبعة " "

1967  . 
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مرة الكتابيية و مييع بداٌيية السييبعٌنات ميين المييرن الماضييً تبييدأ مؽييا 

و "  1975و " نهاٌة الأمس "  1971الروابٌة مع " رٌح الجنوب " 

و أخٌيرا "  1983و  " الجازٌة و الدراوٌش "  1987بان الصبح " 

 . 1992ؼدا ٌوم جدٌد " 

ٌعرض الميابمون عليى تسيٌٌر اليدٌوان اليوطنً للإنتياج و التجيارة 

فكيرة تحوٌيل السٌنماتوؼرافٌة على الروابً عبد الحمٌد بن هدولة 

و ٌعرض المشيروع عليى ، رواٌته إلى فٌلم سٌنمابً فٌمبل الفكرة 

المخرج المصري ٌوسؾ شاهٌن ، و لكنه ٌرفض المشروع بحجة 

 (21)بالأحداث و الشخصٌات العمٌك  إحساسه عدم 

و ٌطلع المخيرج الجزابيري محمد سيلٌم رٌياض عليى المشيروع ، و 

بة سٌنارٌو الفٌلم الممتيبس كعادة المخرجٌن الجزابرٌٌن ، ٌموم بكتا

 من الرواٌة .

ٌعييد سييلٌم رٌيياض ميين السييٌنمابٌٌن البييارزٌن فييً تييارٌخ السييٌنما 

، و حالفييه الحييظ بالالتحيياق  1933الجزابرٌيية ، ولييد بشرشييال سيينة 

بعالم الصورة فً مرحلة مبكيرة مين حٌاتيه ، إذ اشيتؽل بيالتلفزة و 

لٌكميل تكوٌنيه الإذاعة الفرنسٌة الجزابرٌة ، ثم رحيل إليى بيارٌس 

التمنً فً المجال التلفزٌونً كمصور و مدٌر التصيوٌر و مخيرج  

و لكنييه سييجن ميين طييرؾ السييلطات الفرنسييٌة ، إلييى ؼاٌيية إعييلان 

فييً المجييال التلفييزي كلييؾ بتسييٌٌر  تييه، و نظييرا لخبرالاسييتملال 

 مإسسة التلفزة الجزابرٌة .
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لتلفيزة و هكذا تمكن المخرج من إظهار لدراته الإخراجٌة ، فميدم ل

 عدة أشرطة وثابمٌة منها :

 ( 1963.)   1962- 1954سنوات – 1

 ( . 1964) لضٌة الشارع لوسٌن  – 2

و صيييور فٌلميييا خٌالٌيييا ممتبسيييا مييين أسيييطورة أنيييدرومان بعنيييوان  

 . 1964أندرومان " "

 عالم السٌنما مع أفلام وثابمٌة منها : ثم تحول المخرج إلى

 . 1965الشمس و متٌجة  -

 . 1966جلبانة لضٌة بو -

 . 1967مضاربون -

مرحليية بمثابيية   1968سيينة  " الطرٌييك " و كييان أول فييٌلم خٌييالً

صيور فٌيه المخيرج  مظياهر  حٌث جدٌدة فً مسٌرته السٌنمابٌة ،

 السجن التً عاشها فً مرحلة الإستعمار  .

أمييا ثييانً فييٌلم سييٌنمابً فمييد كييان مسيياهمة منييه للتعرٌييؾ بالمضييٌة 

،كييان إنتاجييا مشييتركا بييٌن منظميية  1972"  الفلسييطٌنٌة ، " سيينعود

 التحرٌر الفلسطٌنٌة و الدٌوان الوطنً للتجارة السٌنماتوؼرافٌة .

أميا ثاليث فييٌلم فكيان التباسييا مين رواٌية جزابرٌيية مشيهورة " رٌييح 

 .  1975الجنوب " لعبد الحمٌد بن هدولة 

تشيرٌح "ٌعيود سيلٌم رٌياض للمصيص المثٌيرة ميع فيٌلم "  بعدهاو 

 . 1982، ثم مع الكومٌدٌا مع " حسان طاكسً "  1978 مإامرة "
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لا شيين أن الييروابٌٌن بمييدر مييا ٌتخوفييون ميين الالتبيياس ، بمييدر مييا 

نه الكثٌر ، فالالتباس ترجمة ، لهذا ٌتعلك المبدع بؤميل ٌنتظرون م

الوفاء للنص الأصل ، و لهذا لا نستؽرب إذا أبدى عبد الحمٌد بين 

 لم الممتبس من نص رواٌته  .ن الفٌهدولة عدم رضاه التام ع

 –فييييً الرواٌيييية  –"تمنٌيييت وفيييياء أكثييير للمواضييييٌع المطروحييية 

المييرأة ، المجتمييع ، التييارٌخ ، الفيين ..الإخييراج لييم ٌعييط   ،الأرض

 (22..")الرواٌة البعد الذي كان ٌنتظر منه 

"رٌح و بالممابل ٌإكد محمد سلٌم رٌاض أنه لام بكتابة سيٌنارٌو فيٌلم

بهيذا ركيز عليى حيرا مين الرواٌية الأصيلٌة ، و  لتباسياالجنوب " ا

 موضوع واحد ، و جعل الأحداث المختلفة تصب فٌه .

أعتمد أنه عميل جيريء ، ٌحتيوي عليى تٌميات كثٌيرة ، ؼضيٌت " 

طرؾ عنها عمدا ، كان لا بد لً أن أختيار ، فياخترت موضيوع لا

المييرأة  بؽييرض فييتح نميياش حييول المسييؤلة .".)حييوار مييع المخييرج 

 .( 1975ماي  16المجاهد 

الفيٌلم السيٌنمابً ٌفيرض  لد أدرن عبيد الحمٌيد بين هدولية  أنو   

علييى مبدعييه الكثٌيير ميين المواعييد التييً تييإثر حتمييا علييى طبٌعيية 

فمييد كييان بيين هدوليية عضييوا فييً لجنيية لييراءة ، العييرض الجدٌييد 

النصوص التابعة للإذاعة و التلفزة الجزابرٌة ، كما أنه ألؾ أكثير 

 ذاعٌة .من مابتً تمثٌلٌة إ
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فالكتابة الروابٌة تختلؾ عين الوالعية الفٌلمٌية و كتابية السيٌنارٌو    

 فاللؽة تتٌح إمكانٌات أكبر من الصورة .

" العلالة بالكتابة هً علالة وحدانٌة فردٌة ، فً حيٌن أن العلالية 

 بالصورة هً جماعٌة ، و زمن الرواٌة لٌس هو زمن الفٌلم " .

(23) 

لى مجموعة ملاحظات سياهمت هدولة إو ٌتوصل عبد الحمٌد بن 

 لد تجعل المتلمً ٌمٌز بٌن الرواٌة و الفٌلم . الفٌلم ،  فً ضعؾ

لم ٌتمكن المخرج من السٌطرة عليى تمنٌيات اللؽية السيٌنمابٌة   – 1

 كتابة السٌنارٌو .ب بداٌة

الفييٌلم أعطييى أولوٌيية لموضييوع حرٌيية المييرأة علييى حسيياب  – 2

 الرواٌة .المواضٌع الهامة المطروحة فً 

 و بخاصة على لسان الممثلٌن .كانت مشوهة  الحوار لؽة – 3

و ميين التؽٌٌييرات التييً تمبلهييا الروابييً تعييدٌل نهاٌيية المصيية ، بمييا 

ٌييتلاءم مييع طبٌعيية العييرض السييٌنمابً ، إذ تحولييت المصيية إلييى 

 مؽامرة مشولة .

و ٌنتهً عبد الحمٌد بن هدولة  إليى نتٌجية هامية و هيً أن العميل 

أو تلفزٌييونً  ميياهو فييً حمٌمتييه إلا رواٌيية مصييورة أو  سييٌنمابً

 ولابع مصورة .

لمد تعاميل محمد سيلٌم رٌياض ميع الرواٌية بمنطيك الانتمياء و بالفعل 

الحذؾ ، فكل ما ٌعسر على المخرج تحوٌله إلى مناظر تصوٌرٌة  
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ٌلؽٌه من المصة ، فلم ٌبك له إلا الأحداث الطٌعة المابلة للتحوٌل ، 

ٌطة سييينجد الصيييورة مترجمييية حرفٌيييا عييين الييينص و بممارنييية بسييي

 المكتوب .

، مشياهد  ٌنتج عن مشاهدة الفٌلم السٌنمابً نوعان مين المشياهدٌن

لييرأ الرواٌيية و تييابع عييرض الفييٌلم ، و مشيياهد ثييان لييم ٌطلييع علييى 

الرواٌة المكتوبة ، أما الأول فتتراءى له مشاهد لصصٌة ممتضيبة 

هم مثلميييا ٌجيييدها مختصيييرة لا تظهييير عميييك الشخصيييٌات و حمٌميييت

المارئ فً الرواٌة ، أما المتلميً الثيانً فتهميه الأحيداث أكثير مين 

 الشخصٌات .

فصراع الشخصيٌات أو تفياهمهم لٌسيت ليه أهمٌية إلا بالميدر اليذي 

 تبلػ ؼاٌة المص . ىٌجعل الأحداث تتنامى حت

و لعيييل هيييذه نمطييية الخيييلاؾ بيييٌن العيييرض الروابيييً و العيييرض 

الرواٌيية لهييا تارٌخهييا الماضييً و  السييٌنمابً ، فكييل شخصييٌة فييً

الحاضر و همومها و هواجسها ، و هذا ما لم تتمكن الصورة مين 

إظهاره عليى الشاشية ، و هيذا ليٌس عٌيب الفيٌلم السيٌنمابً و إنميا 

 عٌب كاتب السٌنارٌو و المخرج .

 

ففيييً رواٌييية " رٌيييح الجنيييوب " ٌمكننيييا أن نمٌيييز بيييٌن مجموعييية 

 أهمها :شخصٌات 
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الفنانة ، حارسية التيارٌخ و الأمجياد ، عاشيت  رحمة العجوز – 1

وحٌدة ، و لكن بعد موتها تجمع الناس حولهيا ، ٌظهير لنيا السيارد 

 (24).لصتها  حٌن تزور لبر زوجها و تخبره و تخبرنا بمصتها 

" فهيييً فنانييية ..تيييرى المزخيييرؾ و المنميييوش و المليييون و ميييا لا 

 ( 25)زخرفة فٌه ولا نمش علٌه .." 

البلدٌة ، و هو الشخصٌة الربٌسٌة فً الرواٌية ليم مالن ربٌس – 2

ٌييتمكن الروابييً و لا المخييرج ميين إعطاءهييا حمهييا ميين الوصييؾ ، 

سييً ماليين المجاهييد فييً صييفوؾ الثييورة التحرٌرٌيية ارتكييب خطبييا 

إنسانٌا حيٌن نصيب كمٌنيا لتفجٌير لطيار ٌحميل جنيودا مين الجيٌش 

ر الفرنسييً ، و لكيين ٌشيياء المييدر أن ٌميير فييً نفييس اللحظيية لطييا

من بٌينهم زولٌخية خطٌبتيه ،  افرٌن مدنٌٌن فٌموت جمع ؼفٌر مس

بعييد  تنسييٌه أحييداث الثييورة و الحييرب وفهييذه مؤسيياة حمٌمٌيية ، لييد 

الاستملال لد تتسبب له فً أزمة نفسٌة حادة ، بٌنما نجد سً مالن 

فييٌحن إلٌهييا فمييط بمجييرد مييا ٌييرى نفٌسيية تييذكره بخطٌبتييه زولٌخيية 

.(26) 

لم الثابر عليى الحالية الثمافٌية التيً ٌعٌشيها : شخصٌة المتع الطاهر

المجتمييع فييً زمنييه ، و لكيين سييرعان مييا ٌؤخييذ صييورة الإنسييان 

 ( 27).العادي الؽٌور العاشك 

نفٌسيية : مراهميية تييدرس فييً الجامعيية تعييٌش عالمهييا الييذاتً ، فييً 

هييرة بالمدٌنيية و أضييوابها ، بعزليية تاميية عيين المجتمييع ، فهييً من
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لبليوغ أي ، و لكين تابعية الدراسية لٌست لها أمنٌية خاصية سيوى م

 هدؾ ؟ 

لم ٌطلعنا السارد على طموحاتها العلمٌة ،و كيؤن الدراسية هيروب 

 (28)من المرٌة فمط . 

له  لرعً لمجرد إهانة من نفٌسة ، لٌسرابح الراعً : ٌثور ضد ا

 (29).هدؾ فً الوجود 

فاعلية، و لكنهييا تؽيدو فييً تبييرز فيً الرواٌيية  كيل هييذه الشخصيٌات

شخصيييٌات مجيييردة  تخيييدم الحيييدث ، و لعيييل هيييذا ميييا دفيييع  الفيييٌلم

بالمخرج إلى تؽٌٌر النهاٌة بما ٌيتلاءم ميع منطيك الأحيداث المبنٌية 

،عكس الرواٌة التً أكدت على تراجٌدٌية النهاٌية على المؽامرات 

 ومؤساة الأبطال و مصٌرهم المحتوم .

فييالفٌلم صييور هييروب نفٌسيية و رابييح الراعييً إلييى العاصييمة فييً 

سرٌعة ، بٌنما ٌجد والد نفٌسة ابن الماضً  فً اللحاق بهما حافلة 

 فلا ٌفلح .

أما سارد الرواٌة فٌصور مشهد اعتداء ابن الماضً عليى الراعيً 

فييً بٌتييه  و محاوليية ذبحييه ،لييم تتماليين أم الراعييً نفسييها فانمضييت 

 على والد نفٌسة  بضربة فؤش هشمت رأسه ، فؤردته لتٌلا .

 بٌت أبٌها مستسلمة ٌابسة . و تعود نفٌسة بعدها إلى

"وضع ابن الماضً ركبته على بطن رابح ، و التمس موساه فسله 

كميا تيذبح الشياة من ؼمده و صوبه نحو عنك الفتى معتزميا ذبحيه 
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...و لكن الأم البكماء لما رأته سدد الموسى إلى عنيك ابنهيا لفيزت 

إلى إحدى زواٌا الماعة فؤخيذت فؤسيا  و ضيربت بهيا الرجيل عليى 

أسه فخر صرٌعا ... ولفت نفٌسة أميام البياب الخيارجً لحظيات ر

تفكيير فٌمييا ٌجييب أن تمييوم بييه ، و لييررت مؽييادرة بٌييت الراعييً و 

 (37) "الرجوع إلى دار أبٌها 

 ريح الجنوب -

 سلٌم رٌاض .إخراج محمد 

الحمٌييد بيين  لعبييدإلتبيياس و حييوار :محمد سييلٌم رٌيياض عيين رواٌيية 

 .هدولة بنفس العنوان 

 تاج : عبد الحلٌم ناصؾ .مدٌر الإن

 مدٌر التصوٌر: دحو بوكرش .

 تركٌب : رابح دبوز .

 مهندس الصوت : رشٌد بوعافٌة .

 موسٌمى : شرٌؾ لرطبً .

 سكرٌبت : فاطمة مٌزاؼٌر .

نييوال –العربييً زكييال  –كلثييوم –تشييخٌص : عبييد الحلييٌم راٌييس 

 الحاج شرٌؾ . –بوعلام بنانً –زعتر 

 . 1975سنة الإنتاج :
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  ديب و مصطفة بديع :  محمد

 

باهتميام  ( 2773- 1927)  للأسؾ لم تحظ أعمال الروابً محمد دٌيب

العياملٌن فيً الحميل السيٌنمابً ليدٌما و حيدٌثا بيالرؼم مين أهمٌتهيا 

، لمييد خلييؾ الروابييً العدٌييد ميين الإبييداعات فييً المجييال التارٌخٌيية 

،  ( 1957)، و" الحرٌيك"  1952السردي و منها " الدار الكبٌرة " 

الصيييييٌؾ "، و ( 1959)، و "بابيييييا فكيييييران"  ( 1957)و "النيييييول" 

و "شرفات   ( 1962)، و " من ٌتذكر البحر "  ( 1959)الإفرٌمً " 

 شاءأو " إذا  ( 1989)، و " إؼفاءة حواء "  ( 1985) أورصول " 

 ( . 2773) ، أو " سٌمورغ "  ( 1998)الشٌطان " 

و الحرٌيييك  (1953)لكبٌيييرة ثلاثٌتيييه المشيييهورة  اليييدار ا لميييد كانيييت

أكثر حظا من ؼٌرها من الرواٌيات، و  ، (1957)و النول  (1954)

الرواٌيييات  تلييينإن لعيييل السيييبب ٌرجيييع إليييى أهمٌتهيييا التارٌخٌييية ، 

 اصيييرٌح االمعاٌشيية للعهيييد الاسييتعماري كانيييت تعيييد بحييك توجٌهييي

 .للوعً الاجتماعً 

لمجتمع ٌب ترتكز أساسا على وصؾ عمٌك لحالة ادإن ثلاثٌة محمد 

 ، و كانتالجزابري أثناء العصر الاستعماري بمنظار الطفل عمر

تنبيييا عييين صيييحوة اليييذات الجزابرٌييية و اسيييتملالٌتها عييين الآخييير 

، هيييذا ميييا لفيييت انتبييياه المخيييرج مصيييطفى بيييدٌع فميييام )المسيييتعمر(
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بالتباس عمل تلفزٌونً جمع فٌه أحداث الرواٌتٌن الأولى و الثانٌة 

 بعنوان " الحرٌك " .

ممن التحميوا بيالتلفزٌون فيً  ( 2773- 1928) صطفى بدٌع  كان م

عهد مبكر مع منتصؾ الخمسٌنات من المرن الماضيً ، وواصيل 

عملييه الفنييً بعيييد الاسييتملال ، فؤتٌحييت ليييه أول فرصيية مييع فيييٌلم 

، ؼٌر أن فرصته الحمٌمٌة كانت فً  ( 1963") تلفزٌونً " أمهاتنا 

الذي نال شهرة  ( 1965") السٌنما  بفٌلم " اللٌل ٌخاؾ من الشمس 

السياحر "دون مستوى مخرجيه   كان كبٌرة ، بٌد أن فٌلمه الموالً

، و كذلن كيان فٌليه السيٌنمابً الثيانً " هيروب حسيان  ( 1969)" 

، ؼٌيير أن المسلسييل التلفزٌييونً الحرٌييك أعيياد  ( 1974" )الطٌييرو 

للمخرج مكانته الفنٌة مين جدٌيد ، و تبعيه المسلسيل الثيانً المكميل 

لييلأول و المييؤخوذ أٌضييا ميين رواٌيية " النييول " لييمحمد دٌييب ، و هييو 

 (. 1977") مسلسل " الإنتحار 

و هنيييان أعميييال تلفزٌونٌييية أليييل شيييهرة منهيييا " أبنييياء البليييد " و 

 "إضراب فً الجزابر " و " كنزة " و " منزل العجوز " .

أنيتج تزاوجيا فنٌيا بيدٌعا  بيٌن محمد دٌيب و مصيطفى بيدٌع إن  اللماء

 متمٌيييزذلييين باسيييتعمال أسيييلوب و  تلفزٌيييونًلأدب و الفييين البيييٌن ا

الفيٌلم السيردي، إذ تمكين المخيرج مين الحفياظ عليى الطيابع ٌدعى 

 السردي للرواٌة المشهورة.
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و ربما أحيس مصيطفى بيدٌع و هيو صياحب مبيادرة سيابمة بفٌلميه 

أن تحوٌييل اللؽيية الروابٌيية إلييى كتابيية  "اللٌييل ٌخيياؾ ميين الشييمس "

ها لٌمتها الأدبٌة فاستعان بالسارد الذي ٌفصح عما سٌنمابٌة لد ٌفمد

 لا تستطٌعه الصورة.

" بالنسبة للحرٌك فإن المهيم موجيود فيً الرواٌية ، أضيفت بعيض 

الأشٌاء لخلك بعض الحٌوٌة فً ذلين عيالم الصيعب و المؤسيوي " 

(.31) 

إن مجهيييود المخيييرج ٌبيييدو واضيييحا مييين خيييلال اليييتحكم و توجٌيييه 

و  ،ون الأحداث و ٌتممصون الشخصٌاتالممثلٌن ، و جعلهم ٌعٌش

لكيين العمييل التمنييً كييان مهمييا ، إذ انطلييك المخييرج ميين ضييرورة 

المزج بٌن الصورة المعبرة و اللؽة الواصفة ، و هو الشًء اليذي 

 لم ٌنتبه إلٌه أحمد راشدي و محمد سلٌم رٌاض .

تمنٌييات الأدب و  الجمع بييٌنفييً الهييدؾ بيي تتحييد الأعمييال الثلاثيية

كييل منهمييا ممٌزاتييه  و خصابصييه الجمالٌيية ظهيير ٌ،كييً  الصييورة

لمتلمً أن هنان خٌانة فً الإبلاغ ، بٌد أن مسلسل دون أن ٌحس ا

الحرٌييك كييان أكثيير وفيياء للرواٌيية ميين العملييٌن الآخييرٌن ، و لهييذا 

ٌمكننييا أن نسييتنتج أن الترجميية بييٌن سييٌمٌابٌة ميين الرواٌيية الأدبٌيية 

ونً أو المسلسييييلات المكتوبيييية إلييييى الفييييٌلم السييييٌنمابً و التلفزٌيييي

التلفزٌونٌيية تفييرض علييى كاتييب السييٌنارٌو و المخييرج الاسييتعانة 
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" كيً ٌسيتطٌع المتيرجم نميل جمٌيع مضيامٌن voix offبالسيارد" 

 الرواٌة إلى الصورة .

و من جهة أخرى فيإن بعيض التٌيارات السيٌنمابٌة تيرفض طؽٌيان 

ً اللؽة على الصورة ، فتفرض إبداعا سٌنمابٌا بلؽة الصيورة ، ففي

سيابل وهذه الحالة ٌتحتم على كتاب السٌنارٌو و المخيرجٌن إٌجياد 

فنٌيية بلؽيية الصييورة لتحوٌييل السييرد الأدبييً إلييى مييا ٌوازٌييه بلؽيية 

 الصورة .

ٌا كييل الرضييً راضيليم ٌكيين  أن الروابيً محمد دٌييب  و مين المإكييد

الجزابري  أسعده  أن المتلمً العمل التلفزٌونً ، و إنما عما أفرزه

، و دفيع  التلفزٌيونً من خلال العميل اليدرامًه التعرؾ على أعم

بالكثٌر إلى  لراءة الينص الأدبيً بلؽتيه الفرنسيٌة أو مترجميا ، إلا 

أن ميين سييلبٌات الأعمييال التلفزٌونٌيية أنهييا ؼٌيير لابليية للبييث بصييفة 

متكيييررة ، عكيييس الفيييٌلم السيييٌنمابً اليييذي ٌتصيييؾ بالتجيييدد مهميييا 

 تباعدت سنوات تصوٌره .

السيبب الحمٌميً الكيامن وراء انحيراؾ ن لميول إفً الأخٌر ٌمكن ا

لؽة إظهار  هو محاولةالأصلً الأدبً عن النص  العمل السٌنمابً

فكتيياب  بييداع الأدبيً،الصيورة و تمنٌاتهيا السييردٌة عليى حسياب الإ

السٌنارٌو والمخرجون ٌتخٌرون من العميل الأدبيً ميا بسيهل نمليه 

 جانبا،إلى السٌنما ، أما ما ٌستعصً علٌهم فٌتركونه 
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و فييً كثٌيير ميين الأحٌييان ٌبييدلون سييٌر الأحييداث بمييا ٌتماشييى مييع 

  نظرتهم للفٌلم ، و عدم مراعاة طبٌعة النص الأدبً الأصلً.  

و لد استطاع المخرج الجزابري مصطفى بيدٌع أن ٌتجياوز كثٌيرا 

مييين المشييياكل المطروحييية أميييام المتيييرجمٌن ، فميييد أثيييار مسلسيييله  

و لعيل أكبرعيابك واجهيه شياهدٌن ،الحرٌك " إعجاب النمياد و الم"

المخرج هو كٌفٌة ترجمة المماطع الروابٌة الوصيفٌة التيً تصيور 

الحاليية النفسييٌة للبطييل "عميير " ، و ميين المإكييد أن المخييرج أدرن 

جٌييدا أن الصييورة وحييدها ؼٌيير كافٌيية للتعبٌيير عيين مييا ٌجييٌش فييً 

 الأعماق ، فالصورة توحً و لكن اللؽة تصرح .

دٌع شخصٌة الراوي السارد فً المسلسل و هكذا وظؾ مصطفى ب

،و هييً نفييس الشخصييٌة الخفٌيية الموجييودة فييً الرواٌيية ، و بيينفس 

للبطل عمير، ٌظهير  ا تدعٌمٌاالأسلوب الروابً ٌلعب الراوي دور

و ٌختفً ٌفسر مرة و ٌتساءل ميرة أخيرى ، فهيو صيوت العميل و 

 .(  Voix offالضمٌر ) الراوي لا ٌظهر و إنما ٌخاطب المشاهد  

" و كان عمر ٌصؽً إلى حدٌث أميه هيو أٌضيا ، فيؤحس فجيؤة أن 

عداوة لا ٌعيرؾ كنههيا و لا ٌسيتطٌع تحدٌيدها تحٌيك بيه .إن ليوى 

مجهوليية تحييؾ بييه ميين كييل صييوب ، لييوى تخفييى عيين الأبصييار و 

لكنها توؼل فً العالم إٌؽالا بعٌدا عمٌما .من أي لٌل داج تنبع هذه 

فسيه عليى ظهير أمواجهيا الموى ؟ إن عمر ٌحس أنه محمول هيو ن

  (32)العالٌة ..." 
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و  ٌةالوصيفالولفيات إن مسلسل الحرٌك ٌعطٌنا حلا مإلتا لمشيكلة 

، و إن كثٌييييرا ميييين المخييييرجٌن اسييييترجاع  الماضييييً التييييذكر و

الأمييرٌكٌٌن لجييؤوا إلييى الييراوي لييدعم الصييورة ، ؼٌيير أن النميياد 

الأدبٌية  السٌنمابٌٌن ٌرفضون تعلك السٌنما بطرق الكتابية الروابٌية 

و ٌحيياولون لييدر الإمكييان تحييرر اللؽيية السييٌنمابٌة عيين المسييرح و 

الأدب ، و ذلن بابتكار لؽة سٌنمابٌة خالصة ، تكون فٌها الصورة 

 .هً الوسٌلة الوحٌدة للتعبٌر 

و هكييذا نتوصييل إلييى ان العيياملٌن فييً حمييل السييٌنما لا زالييوا لييم 

ٌة إليى اللؽية ٌعالجوا مشكلة نمل مضامٌن النصوص الأدبٌة الرواب

نمابً أو ٌ، إذ لل ما نجد أدٌبا ٌبسط رضاه عن عمل سيالسٌنمابٌة 

و ذليين لعجييز المخييرجٌن و كتيياب  تلفزٌييونً التييبس عيين رواٌتييه،

السييٌنارٌو عيين ترجميية بعييض الانحرافييات السييردٌة التييً ٌتمنهييا 

 الروابٌون ببراعة  .

و لعييل أحمييد راشييدي و محمد سييلٌم رٌيياض لييم ٌفكييرا فييً إشييكالٌة 

ترجمة ، و اكتفٌا بتحوٌل الأحداث المابلة للنميل دون التفكٌير فيً ال

الأشييٌاء المستعصييٌة ، و هييذا راجييع لعييدم تخصصييهما فييً كتابيية 

السييٌنارٌو ، و لكيين ٌجييب الإشييادة بمييا لييام بييه مصييطفى بييدٌع ميين 

 التفكٌر فً أهم مشكلة تواجه الترجمة بٌن سٌمٌابٌة .
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 نتائج الفصل الثالث :.
 

معسااااااخي و محمد ديااااااب مااااااغ رواد الخوايااااااة الجدائخيااااااة مػلااااااػد يعتبااااااخ 
السكتػبة بالمدة الفخندية ، أما عبج الحسيج باغ ىجوقاة فقاج عاجه نقااد 
الأدب أحااااج السبااااجعيغ الستسيااااديغ فااااي الخوايااااة الجدائخيااااة السكتػبااااة 

 بالمدة العخبية .
لقااج سااادت ال تابااة بالمدااة الفخندااية فااي مخحمااة الاسااتعسار الفخندااي 

سااتسخت إلااى يػمشااا ، بيشسااا لااع تعااخف الخوايااة العخبيااة لمجدائااخ ، و ا
شخيقيا عشاج ال تااب الجدائاخييغ إلا ماع نياياة الأربعيشاات ماغ القاخن 
الساضي ، و لع تعاخف الشزاج الفشاي إلا فاي الدابعيشيات ماغ نفاذ 

 القخن .
بالمدااة الفخندااية أو بالمدااة العخبيااة ، ف نيااا و سااػاء كتباات اربااجاعات 

حادة ، فشذخ رواية ججيجة لا يذكل حجنا أدبياا تعير أزمة مقخوئية 
، و لا يثيااااخ نقاشااااا ، مسااااا يجعاااال اربااااجاعات عخضااااة لمتيسااااير و 
الشديان ، و بالخغع مغ اىتسام الأكاديسييغ باربجاعات الججياجة  إلا 

 أنو نقج لا يرل إلى القخاء بجوره . 
 

الداامس ، اىتاجى بعاس الفشاانيغ ماغ السداخح في ضل ىحا الػضع 
لديشسا و التمفديػن إلى ف خة نقال الأعساال الأدبياة إلاى عاخوض أو ا
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فيمسية ، قج تدااعج الجسياػر عماى التعاخف عماى إباجاعات الاخوائييغ 
الجدائااخييغ ، و ىكااحا كتااب و أ ااخج أحسااج راشااجي فاايمع   الأفيااػن و 

 العرا   السقتبذ مغ رواية لسحسج ديب .
ي ماااغ المداااة فال اتااب و السخاااخج أحساااج راشااجي تاااخجع العسااال الأصاام

الفخندية إلى المدة العخبية الجارجة ، نع تخجسو مغ عسل روائي إلى 
 عسل سيشسائي ، و بيحا تسكغ مغ تخجستو مختيغ .

مرااااصفى بااااجيع مااااع مدمداااامو التمفديااااػني   الحخيااااا   كااااحلظ فعاااال 
السقتبذ مغ روايتيغ لسحسج ديب ىسا   الاجار ال بياخة   و   الحخياا 

ندااية ، فقااج تااخجع العساال مااغ المدااة الفخندااية   السكتاػبتيغ بالمدااة الفخ 
 إلى المدة العخبية ، نع مغ رواية أدبية إلى مدمدل تمفديػني .
ريال  في حايغ لاع يجاج محمد ساميع ريااض صاعػبة فاي تخجساة رواياة  

الجشااػب   إلااى المدااة العخبيااة الجارجااة ، بعااجما كاناات مكتػبااة بالمدااة 
و ل شااااو تااااخجع العساااال العخبيااااة الفرااااحى ، نطااااخا لتقااااارب المدتاااايغ ، 

 الأدبي إلى عسل سيشسائي يخالفو في ال تابة و العخض .
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 -الخاتطة -

 
اتدااعت رؤياة ارندااان فاي العرااخ الحاجيث ، نطااخا لم اع اليائاال لقاج 

مااغ السعمػمااات التااي ترااادفو فااي يػمااو ، سااػاء مااغ  االال وسااائل 
شانخة في عاالع اردراك الخاارجي ، ارعلام أو مجسػ  العلامات الست

مسا يفخض عمى ارندان امتلاك القجرة عمى التحميل و فاظ شافخات 
 العلامات التي يرصجم بيا .

و  تحميااليسيائيات العمااع البااارز الااحي يسكششااا مااغ و ليااحا كاناات الداا
، و لسا كانت الأنطسة الديسيائية متجا مة فاي  فيع جسيع العلامات
الديسيائي غياخ كااف لجراساة العلاقاة بايغ تماظ  الػاقع ، ف ن السجال

الأنطسااة ، ليااحا التحساات الجراسااة الداايسيائية بالجراسااة التخجسيااة ، و 
ناااتج ماااا ساااساه روماااان جاكبداااػن  التخجساااة بااايغ سااايسيائية   ، التاااي 

باايغ حاولشاا إبااخاز بعااس ملامحيااا مااغ  الال تتبااع ضاااىخة الاقتباااس 
 الخواية و السدخح و الديشسا .

 تمخيز نتائج البحث في الشقاط التالية : و يسكششا
إن الداااايشسا ىااااي الجامعااااة باااايغ الأدب و السدااااخح و العااااخض  – 1

 الديشسائي في بجاياتيا .
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نطخا لأىسية العخض الديشسائي ، و ما يتيحاو للادبااء و رجاال – 2
السداااخح ماااغ إمكانيااااات ججياااجة و رؤيااااا ججياااجة لمعااااالع ، فقاااج جااااخب 

ييغ تجخباااااااة ال تاباااااااة و ار اااااااخاج العجياااااااج ماااااااغ الأدبااااااااء و السداااااااخح
 الديشسائي .

إن العااااخض الداااايشسائي يتسيااااد عااااغ الأدب و السدااااخح بتخميااااج – 3
 اربجا  و أصحابو ميسا تقادم الدمغ .

كانت قرة الشبي يػسف عميو الدالام نسػ جاا واضاحا لتجدايج – 4
 أنػا  التخجسة كسا  كخىا رومان جاكبدػن .

دااايشسائيػن الجدائخيااػن لتخجساااة تعااج السحااااولات التااي قاااام بيااا ال– 5
بعااس الأعسااال الأدبيااة إلااى السدااخح و الداايشسا و التمفديااػن جااجيخة 

 باىتسام الباحثيغ .
لعل أحدغ تخجسة ىي التي قام بيا السخخج مرصفى بجيع مع – 6

مدمداااال الحخيااااا الستااااخجع لخوايتااااي محمد ديااااب   الااااجار ال بيااااخة   و   
 غ الخواية بػفاء تام.فقج استصا  بحكاء نقل مزاميالحخيا   

لقج تسكغ مرصفى بجيع مغ حل مذكمة الداخد و الػصاف فاي – 7
الخواية ، ب د ال الخاوي كذخرية مدتقمة في العخض ، مغ  لالو 
تسكااااغ السذاااااىج مااااغ الػلااااػج إلااااى أعساااااق شخرااااية الصفاااال عسااااخ، 

 فالرػرة وحجىا قاصخة عغ التعبيخ عغ الػصف العسيا.
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مزاميغ الخواياات عاغ شخياا الراػرة  لمديشسا إمكانيات كبيخة لشقل
 ، و ليحا يجب إعصاء الأىسية ال بخى لمتخجسة بيغ سيسيائية .

لمعااااخض الداااايشسائي جانااااب سااااخدي و جانااااب تقشااااي ، و ليااااحا  – 8
 سيبقى الددال دائع ارلحاح :

كياااا  ساااايتسكغ السخااااخج الداااايشسائي مااااغ نقاااال الدااااخد الخوائااااي بكاااال 
 تػاتخاتو إلى المدة الديشسائية ؟

 بقى ىحا الددال مصخوحا ، لعمشا سشتسكغ مغ ارجابة عشوو ي
 لاحقا  .

    و مغ الله نخجػ الدجاد .             
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 العخب ، دمذا .
 
 
 
 
 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 147 

 
 الطراج  الأجظبية :

1-Abdelghani Megherbi :Le Miroir Apprivoisé , E.N.A 

,O.P.U.,G.A.M .Alger –Bruxelles 1985. 

-Ali Ghalem :Une Femme Pour Mon Fils ,Syros ,Paris 

1979. 
3-Atia Abu Naga : Recherches Sur Les Thèmes De 

Théàtre  Et Leur Traduction En Arabe Moderne , SNED 

,Alger 3 ed .  

Bouziane Benachour :Theatre Algerien ,Dar El Gharb,oran 

2005 .  

5-Claude Michel Cluny : Dictionnaire Des Nouveaux 

Cinémas Arabes , Sindbad , Paris , 1978 . 

6-Claudine Eizykman :La Jouissance Cinéma ,10-18 

,SNED , Paris , 1976 . 

7-Christian Baylon –Paul Fabre :Initiation à La 

Linguistique , 2ed , Armand Collin , Paris   

. 8-Edgar Morin : Le Cinéma ou L'homme Imaginaire , 

Editions Gonthiers ,Paris , 1958 . 

9-François Guerif : Marlon Brando ,PAC , Paris ,1977. 

10-Frederic Vasseur : Les Medias Du Futur ,Editions 

Dahlab ,Alger , 2ed , 1993 . 

11-George Sadoul : Dictionnaire Des Films ,Editions  

Du Seuil ,Paris . 

           12- George Sadoul: Dictionnaire Des Cinéastes 
Microcosmes –Editions Du Seuil , Paris ,1977. 

13-Henry Agel :Methaphysique Du Cinéma ,Petite 

Bibliothèque Payot ,Paris ,1976. 

14-Jacques Derrida :Les Tours De Babel 

15-Joelle Redouane :Encyclopédie De La Traduction  



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 148 

16-Katharina Reiss : Reiss:LaCritique de la Traduction      

            Artois Presses Université ,France ,2003 . p115 

17-Lantry El Foul :Traductologie Littérature Comparée 

Editions Casbah ,Alger ,2006 . 

18-Lo Duca :Techniques Du Cinéma , P.U.F.Paris ,. 

19-Mohamed Dib :L'incendie , Editions Du Seuil ,Paris . 

20-Mouloud Mammeri :L'opium Et Le Baton ,SNED .10-

18 , Paris . 

21-Naget Khadda : L'œuvre Romanesque De Mohamed 

Dib , OPU , Alger ,1983 . 

22-Oswald Ducrot –Tzvetan Todorov : Dictionnaire 

Encyclopédique Des Sciences Du Langages ,Editions Du 

Seuil ,Paris , 1972 . 

23-René Jeanne –Charles Ford :Histoire Illustrée Du 

Cinéma ,Marabout Université , Paris . 

24-Roger Boussinot :L' encyclopédie Du Cinéma ,  

Bordas ,Paris ,1980. 

25-Roland Barthes : Le Grain De La Voix ,  , Editions Du 

Seuil , Paris , 1981 . 

26-Images Et Visages Du Cinéma Algérien ,Sous La 

Direction De Boualem Aissaoui , Ministère De La Culture 

Et Du Tourisme –ONCIC . 

27-Guy Hennebel (Sous Dir :CinémaAction Et Grand 

Maghreb –Les Cinémas Arabes , Cerf , Institut Du Monde 

Arabes , Paris , 1987 . 

 
 
 
 



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 149 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 7171-1118يداع القانىني : لإا

 

 978- 99 31-47- 138-1: ردمك  

 دار الغرب للنشر و التىزيع 

 الجسائر  –وهران - ENSEP -/ 111سكن رقم م 41حي 

 171719791/ 171713491: الهاتف -



 الترجمة بٌن سٌمٌابٌة 

 157 

 


